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▼M7 
РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 765/2006 НА СЪВЕТА 

от 18 май 2006 г. 

относно ограничителни мерки по отношение на Беларус 

▼B 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ, 

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност, 
и по-специално членове 60 и 301 от него, 

като взе предвид Обща позиция 2006/326/ОВППС на Съвета от 
18 май 2006 г. за изменение на Обща позиция 2006/276/ОВППС 
относно ограничителни мерки срещу някои длъжностни лица на 
Беларус ( 1 ), 

като взе предвид предложението на Комисията, 

като има предвид, че: 

(1) На 24 март 2006 г. Европейският съвет осъди провала на 
властите в Беларус да изпълнят ангажиментите в рамките 
на ОССЕ за демократични избори, след като отчете, че 
президентските избори от 19 март 2006 г. са изначално 
подправени и заклейми действията, предприети на този ден 
от властите на Беларус за арестуване на мирни демонстранти, 
които са изразявали своето законно право на свободно 
събиране за протест срещу проведените президентски 
избори. Затова Европейският съвет реши да наложи ограни­ 
чителни мерки на отговорните за нарушаването на междуна­ 
родните избирателни стандарти. 

(2) На 10 април 2006 г. Съветът взе решение да приеме ограни­ 
чителни мерки срещу президента Лукашенко, белоруски 
ръководители и длъжностни лица, отговорни за наруша­ 
ването на международните избирателни стандарти и между­ 
народното законодателство по правата на човека, както и за 
предприемането на мерки срещу гражданското общество и 
демократичната опозиция. Тези лица следва да бъдат обект 
на визова забрана и възможни допълнителни целенасочени 
мерки. 

(3) Обща позиция 2006/326/ОВППС предвижда да бъдат 
замразени фондовете и икономическите средства на 
президента Лукашенко и някои длъжностни лица на 
Беларус, които са определени за тази цел. 

(4) Мерките попадат в обхвата на Договора и затова, както и с 
цел да бъдат прилагани по един и същи начин от икономи­ 
ческите оператори във всички държави-членки, общностното 
законодателство следва да ги приложи, що се отнася до 
Общността. За целите на настоящия регламент територията 
на Общността се счита, че обхваща териториите на 
държавите-членки, за които се прилага Договорът при 
условията, заложени в Договора. 
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(5) Държавите-членки следва да определят правилата за 
наказание, приложими при нарушения на изискванията на 
настоящия регламент. Предвидените наказания следва да 
бъдат ефективни, съразмерни и възпиращи. 

(6) С цел да се гарантира, че предвидените в настоящия 
регламент мерки са ефективни, настоящият регламент 
следва да влезе в сила незабавно, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

За целите на настоящия регламент следва да се прилагат следните 
определения: 

1. „финансови средства“ означава финансови активи или всякакъв 
вид приходи включително, но не ограничено със: 

а) налични средства, чекове, парични вземания, платежни 
заповеди, парични записи и други платежни инструменти; 

б) депозити във финансови институции и други образувания, 
баланс на сметки, дебити или задължения по дебити; 

в) публично или частно търгувани ценни книжа и заемни 
инструменти, включително запаси и акции, сертификати, 
представляващи ценни книжа, облигации, гаранции, 
дебентурни или производни договори; 

г) лихви, дивиденти и други приходи от активи; 

д) кредит, права за компенсации, гаранции, бонове или други 
финансови задължения; 

е) кредитни писма, сметки или товар; сметки или продажба; 

ж) документи, които доказват лихви по финансови средства или 
финансови ресурси. 

2. „замразяване на финансови средства“ означава да се предотврати 
всяко движение, трансфер, промяна, използване на, достъп до 
или разполагане с финансови средства по какъвто и да е 
начин, който ще промени техния обем, количество, местопо­ 
ложение, собственост, принадлежност, характер, предназначение 
или друга промяна, която ще позволи използването на тези 
фондове, включително управлението на портфейла. 

3. „икономически ресурси“ означава авоари от всякакъв вид, мате­ 
риални или нематериални, преносими или непреносими, които 
не са финансови средства, но могат да бъдат използвани за 
придобиването на финансови средства, стоки или услуги. 

4. „замразяване на икономически ресурси“ означава предотвра­ 
тяване на използване на икономически средства включително, 
но не само чрез продажба, наемане или ипотекиране. 

▼B 
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5. „територия на Общността“ означава териториите на държавите- 
членки, включително въздушното им пространство, за които се 
прилага Договорът, съгласно условията на Договора. 

6. „техническа помощ“ означава всяка техническа помощ, свързана 
с поправка, разработка, производство, сглобяване, изпитване, 
поддръжка или друго техническо обслужване, и може да бъде 
под формата на инструктаж, съвет, обучение, предаване на 
работни знания и умения или консултантски услуги; вклю­ 
чително оказване на помощ в устна форма. 

Член 1а 

1. Забранява се: 

а) продажбата, доставката, прехвърлянето или износът, пряко или 
непряко, на посоченото в приложение III оборудване, което 
може да се използва за вътрешни репресии, независимо дали 
то е с произход от Съюза или не, на лица, образувания или 
органи в Беларус или за използване в Беларус; 

б) съзнателното и преднамерено участие в дейности, чиито предмет 
или резултат е заобикаляне на забраните, посочени в буква а). 

2. Параграф 1 не се прилага за защитно облекло, включително 
бронирани жилетки и военни каски, временно изнасяни в Беларус 
от служители на ООН, на Съюза или неговите държави-членки, 
представители на медиите, хуманитарни работници и работещи 
по програми за развитие, както и от свързани лица, изключително 
за лична употреба. 

3. Чрез дерогация от параграф 1 компетентните органи в 
държавите-членки, посочени в приложение II, могат да разрешат 
продажбата, доставката, трансфера или износа на оборудване, 
което би могло да се използва за вътрешни репресии, при 
условията, които сметнат за необходими, ако установят, че това 
оборудване е предназначено единствено за хуманитарно или 
защитно използване. 

Член 1б 

1. Забранява се: 

а) предоставянето, пряко или непряко, на техническа помощ по 
отношение на стоките и технологиите, изброени в Общия 
списък на оръжията на Европейския съюз ( 1 ), (Общ списък на 
оръжията) или по отношение на снабдяването, производството, 
поддръжката и използването на стоките, включени в този 
списък, на лица, образувания или органи в Беларус или за 
използване в Беларус; 

б) предоставянето, пряко или непряко, на техническа помощ или 
брокерски услуги по отношение на посоченото в приложение III 
оборудване, което може да бъде използвано за вътрешни 
репресии, на лица, образувания или органи в Беларус или за 
използване в Беларус; 

в) предоставянето, пряко или непряко, на финансиране или 
финансова помощ, свързани със стоките и технологиите, 
изброени в Общия списък на оръжията или в приложение III, 
включително и по-специално на безвъзмездни средства, заеми и 
експортно кредитно застраховане, за продажба, доставка, 
прехвърляне или износ на такива стоки или за предоставяне на 
съответна техническа помощ на лица, образувания или органи в 
Беларус или за използване в Беларус; 
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г) съзнателното и преднамерено участие в дейности, чийто предмет 
или резултат е заобикаляне на забраните, посочени в букви 
а)—в). 

2. Чрез дерогация от параграф 1 забраните, посочени в този 
параграф, не се прилагат за: 

а) несмъртоносно военно оборудване или оборудване, което би 
могло да се използва за вътрешни репресии, предназначено 
единствено за хуманитарни цели или за защита, или за 
програми за институционално изграждане на ООН и на Съюза, 
или за операции на ЕС и ООН по управление на кризи; или 

б) превозни средства, непредназначени за военни действия, 
оборудвани с материали, осигуряващи балистична защита, пред­ 
назначени само за употреба с цел защита на персонала на Съюза 
и на неговите държави-членки в Беларус; 

при условие че тяхното предоставяне първо е било одобрено от 
компетентния орган на държава-членка, посочен на уебсайтовете, 
изброени в приложение II. 

3. Параграф 1 не се прилага за защитно облекло, включително 
бронирани жилетки и военни каски, временно изнасяни в Беларус 
от служители на ООН, на Съюза или неговите държави-членки, 
представители на медиите, хуманитарни работници и работещи 
по програми за развитие, както и от свързани лица, изключително 
за лична употреба. 

▼M4 

Член 2 

1. Замразяват се всички финансови средства и икономически 
ресурси, които принадлежат на физическите и юридическите 
лица, образуванията и органите, изброени в приложение I или 
приложение IА, или се притежават, държат или контролират от 
такива физически и юридически лица, образувания и органи. 

2. На физическите и юридическите лица, образуванията и 
органите, изброени в приложение I или приложение IА, и в тяхна 
полза не могат да се предоставят пряко или косвено никакви 
финансови средства или икономически ресурси. 

3. Забранява се съзнателното и умишленото участие в действия, 
чийто предмет или резултат е прякото или косвеното заобикаляне 
на мерките, посочени в параграфи 1 и 2. 

4. Приложение I включва физическите и юридическите лица, 
образуванията и органите, посочени в член 2, параграф 1, буква 
а) от Решение 2010/639/ОВППС на Съвета и неговите изменения. 

5. Приложение IА включва физическите и юридическите лица, 
образуванията и органите, посочени в член 2, параграф 1, буква б) 
от Решение 2010/639/ОВППС на Съвета и неговите изменения. 

▼M3 

Член 2а 

Забраната, установена в член 2, параграф 2, не поражда каквато и 
да била отговорност за съответните физически или юридически 
лица, образувания или органи, ако те не са знаели и не са имали 
основателна причина да предполагат, че действията им биха 
нарушили тази забрана. 
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Член 2б 

1. Приложения I и IА съдържат основанията за включването в 
списъка на изброените лица, образувания и органи. 

2. Приложения I и IА включват и необходимата информация, 
когато има такава, за идентифициране на съответните физически 
и юридически лица, образувания и органи. По отношение на физи­ 
ческите лица информацията може да включва имена, включително 
псевдоними, дата и място на раждане, гражданство, номер на 
паспорт и на лична карта, пол, адрес, ако е известен, и длъжност 
или професия. По отношение на юридическите лица, образуванията 
и органите информацията може да включва наименования, място и 
дата на регистрация, регистрационен номер и място на дейност. 

Член 3 

1. Чрез дерогация от член 2, компетентните органи в държавите- 
членки, както са посочени в изброените в приложение II 
уебсайтове, могат да разрешат освобождаването на определени 
замразени финансови средства или икономически ресурси или 
предоставянето на определени финансови средства или иконо­ 
мически ресурси при спазване на условията, които считат за 
подходящи, след като се уверят, че тези финансови средства или 
икономически ресурси са: 

а) необходими за задоволяване на основните нужди на лицата, 
изброени в приложение I или приложение IА, и на членовете 
на семейството им, които са на тяхна издръжка, включително 
разходи за храна, наем или ипотечен заем, лекарства и меди­ 
цинско лечение, данъци, застрахователни премии и такси за 
комунални услуги; 

б) предназначени изцяло за плащане на разумни по размера си 
хонорари и възстановяване на направени разходи, свързани с 
предоставянето на правни услуги; или 

в) предназначени изключително за плащания на възнаграждения 
или такси за услуги за обикновено държане или поддържане 
на замразени финансови средства или икономически ресурси. 

2. Чрез дерогация от член 2, компетентните органи на 
държавите-членки, както са посочени в изброените в приложение 
II уебсайтове, могат да разрешат освобождаването на определени 
замразени финансови средства или икономически ресурси или да 
предоставят определени финансови средства или икономически 
ресурси при спазване на условията, които считат за подходящи 
след като установят, че финансовите средства или икономическите 
ресурси са необходими за извънредни разходи, ако държавата- 
членка е уведомила останалите държави-членки и Комисията за 
основанията, поради които счита, че трябва да бъде дадено 
такова специално разрешение, най-малко две седмици преди пред­ 
оставянето на разрешението. 

3. Държавите-членки информират останалите държави-членки и 
Комисията за всяко разрешение, предоставено съгласно параграфи 
1 и 2. 

▼B 

Член 4 

1. Член 2, параграф 2 не се прилага допълнително към замразени 
финансови средства на: 

а) лихви или други печалби по тези сметки; или 
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б) плащания, дължими по договори, споразумения или задължения, 
които са сключени или произтичат преди датата, на която тези 
сметки са станали обект на изискванията на настоящия 
регламент, 

при условие че всяка подобна лихва, други печалби или плащания 
продължават да бъдат обект на член 2, параграф 1. 

2. Член 2, параграф 2 не пречи на финансови или кредитни 
институции в ЕС да кредитират замразените сметки, ако 
получават финансови средства, прехвърлени от трети страни по 
сметката на посоченото в списъка лице, образувание или орга­ 
низация при условие че всички допълнителни средства към тези 
сметки също ще бъдат замразени. 

▼M8 

Член 4а 

Чрез дерогация от член 2, параграф 1, когато е дължимо плащане 
от физическо или юридическо лице, образувание или орган, 
включени в списъка в приложение I или приложение IA, 
съгласно договор или споразумение, сключени от съответното 
физическо или юридическо лице, образувание или орган, или 
съгласно задължение, което е възникнало за съответното 
физическо или юридическо лице, образувание или орган, преди 
датата, на която въпросното лице, образувание или орган е 
включено в списъка, компетентните органи на държавите-членки, 
посочени в уебсайтовете, изброени в приложение II, могат да 
разрешат, при условията, които смятат за уместни, освобождаване 
на определени замразени финансови средства или икономически 
ресурси, ако са изпълнени следните условия: 

i) съответният компетентен орган е установил, че плащането не е, 
пряко или непряко, за или в полза на лице,образувание или 
орган, включен в приложение I или приложение IA; и 

ii) съответната държава-членка е уведомила останалите държави- 
членки и Комисията за установеното и за намерението си да 
предостави разрешението най-малко две седмици преди пред­ 
оставянето на разрешението. 

▼M3 

Член 5 

1. Без да се засягат приложимите правила относно докладването, 
поверителността и професионалната тайна, физическите и юриди­ 
ческите лица, образуванията и органите: 

а) незабавно предоставят на компетентните органи, посочени на 
уебсайтовете, изброени в приложение II, в държавата, където 
пребивават или се намират, всяка информация, която би 
улеснила спазването на настоящия регламент, като например 
сметки и средства, замразени съгласно член 2, и предоставят 
пряко или непряко такава информация на Комисията; и 

б) сътрудничат на компетентните органи, посочени на уебсай­ 
товете, изброени в приложение II, при всяка проверка на тази 
информация. 

2. Всяка информация, предоставена или получена в съответствие 
с настоящия член, се използва единствено за целите, за които е 
предоставена или получена. 

▼B 
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Член 6 

Замразяването на финансови средства и икономически ресурси или 
отказът от предоставяне на финансови средства и икономически 
ресурси, извършено на добра воля на основата, че тези действия 
са в съответствие с настоящия регламент, не води до никаква отго­ 
ворност на физическите или юридическите лица или образувания, 
които ги прилагат, или на техните директори или служители, освен 
ако не се докаже, че замразяването е резултат от небрежност. 

Член 7 

Комисията и държавите-членки незабавно се информират взаимно 
за предприетите мерки съгласно настоящия регламент и пред­ 
оставят един на друг всякаква налична свързана информация във 
връзка с настоящия регламент, особено информация за нарушение 
и проблеми по прилагането и решения на националните съдилища. 

▼M4 

Член 8 

Комисията се упълномощава да изменя приложение II въз основа 
на информацията, предоставена от държавите-членки. 

Член 8а 

1. Когато Съветът реши да приложи към физическо или 
юридическо лице, образувание или орган мерките, посочени в 
член 2, параграф 1, той изменя съответно приложение I или IА. 

2. Съветът съобщава на физическото или юридическото лице, 
образуванието или органа, посочени в параграф 1, решението си, 
включително основанията за включването му в списъка, като това 
се прави непосредствено, ако адресът е известен, или чрез публи­ 
куване на известие, за да се предостави възможност на физическото 
или юридическото лице, образуванието или органа да представи 
възражения. 

3. Когато има представени възражения или нови съществени 
доказателства, Съветът преразглежда решението си и уведомява 
за това физическото или юридическото лице, образуванието или 
органа. 

4. Списъците в приложения I и IА се преразглеждат редовно и 
най-малко веднъж на 12 месеца. 

▼B 

Член 9 

1. Държавите-членки формулират правилата за наказание, 
приложими при нарушения на изискванията на настоящия 
регламент и предприемат всички необходими мерки, за да 
осигурят тяхното прилагане. Предвидените наказания са ефективни, 
съразмерни и възпиращи. 

2. Държавите-членки незабавно нотифицират тези правила на 
Комисията след влизането в сила на регламента и я нотифицират 
за всяко последващо изменение. 

▼B 
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Член 9а 

1. Държавите-членки определят компетентните органи, посочени 
в член 3, член 4, параграф 2 и член 5, и ги посочват на уебсай­ 
товете, изброени в приложение II. 

2. Държавите-членки нотифицират Комисията за своите 
компетентни органи и за данните им за контакт до 31 юли 
2008 г. и я нотифицират незабавно за всякакви последващи 
изменения. 

▼M4 

Член 9б 

Когато в настоящия регламент се съдържа изискване за уведо­ 
мяване, информиране или изпращане на други съобщения на 
Комисията, адресът и останалите данни за връзка, които се 
използват за тази цел, са посочените в приложение II. 

▼B 

Член 10 

Настоящият регламент се прилага: 

— на територията на Общността, включително нейното въздушно 
пространство, 

— на борда на всеки самолет или всеки кораб под юрисдикцията 
на държава-членка, 

— за всяко физическо лице във или извън територията на 
Общността, което е гражданин на държава-членка, 

— за всяко юридическо лице, образувание или орган, включено 
или създадено съгласно законодателството на държава-членка, 

— за всяко юридическо лице, образувание или орган по отношение 
на всякаква стопанска дейност, извършвана изцяло или 
частично в рамките на Общността. 

Член 11 

Настоящият регламент влиза в сила в деня на публикуването му в 
Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага 
пряко във всички държави-членки. 

▼M3 
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ПРИЛОЖЕНИЕ I 

Списък на физическите и юридическите лица, образуванията или органите, посочени в член 2, параграф 1, член 2, параграф 2 и член 2, параграф 4 

Имена 
Транскрипция на изписването на 

беларуски език 
Транскрипция на изписването на руски 

език 

Имена 
(изписване на 
беларуски език) 

Имена 
(изписване на руски 

език) 
Дата на раждане Място на 

раждане Адрес Номер на 
паспорта Длъжност 

1. Lukashenka, Aliaksandr Ryhoravich 
Lukashenko, Aleksandr Grigorievich 

Лукашэнка 
Аляксандр 
Рыгоравiч 

ЛУКАШЕНКО 
Александр 
Григорьевич 

30.8.1954 Копис, 
Витебска 
област 

Президент 

2. Niavyhlas, Henadz Mikalaevich 
Nevyglas, Gennadi Nikolaevich 

Нявыглас 
Генадзь 
Мiкалаевiч 

НЕВЫГЛАС 
Геннадий Нико­ 
лаевич 

11.2.1954 Парахонск, 
Пинска 
област 

Бивш началник на администрацията на 
президента 

3. Piatkevich, Natallia Uladzimirauna 
Petkevich, Natalia Vladimirovna 
(Petkevich, Natalya Vladimirovna) 

Пяткевiч 
Наталля 
Уладзi­ 
мiраўна 

ПЕТКЕВИЧ 
Наталья Влади­ 
мировна 

24.10.1972 Минск Бивш заместник-началник на админист­ 
рацията на президента 

4. Rubinau, Anatol Mikalaevich 
Rubinov, Anatoli Nikolaevich 

Рубiнаў 
Анатоль 
Мiкалаевiч 

РУБИНОВ 
Анатолий Нико­ 
лаевич 

4.4.1939 Могильов Председател на горната камара на 
парламента, 
бивш заместник-началник по въпросите 
на медиите и идеологията към адми­ 
нистрацията на президента 

5. Praliaskouski, Aleh Vitoldavich 
Proleskovski, Oleg Vitoldovich 
(Proleskovsky, Oleg Vitoldovich) 

Праляскоўскi 
Алег Вiто­ 
льдавiч 

ПРОЛЕС­ 
КОВСКИЙ 
Олег Вито­ 
льдович 

1.10.1963 Загорск 
(Сергиев 
Посад/ 
Русия) 

Министър на информацията 

6. Radzkou, Aliaksandr Mikhailavich 
Radkov, Aleksandr Mikhailovich 

Радзькоў 
Аляксандр 
Мiхайлавiч 

РАДЬКОВ 
Александр 
Михайлович 

1.7.1951 Ботния, 
Моги­ 
льовска 
област 

Заместник-началник на админист­ 
рацията на президента 

7. Rusakevich, Uladzimir Vasilievich 
Rusakevich, Vladimir Vasilievich 

Русакевiч 
Уладзiмiр 
Васiльевiч 

РУСАКЕВИЧ 
Владимир Васи­ 
льевич 

13.9.1947 Вигонощи, 
Брестка 
област 

Бивш министър на информацията 

▼M5
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Имена 
Транскрипция на изписването на 

беларуски език 
Транскрипция на изписването на руски 

език 

Имена 
(изписване на 
беларуски език) 

Имена 
(изписване на руски 

език) 
Дата на раждане Място на 

раждане Адрес Номер на 
паспорта Длъжност 

8. Halavanau, Viktar Ryhoravich 
Golovanov, Viktor Grigorievich 

Галаванаў 
Вiктар 
Рыгоравiч 

ГОЛОВАНОВ 
Виктор Григо­ 
рьевич 

1952 Борисов Министър на правосъдието 

9. Zimouski Aliaksandr Leanidavich 
Zimovski, Aleksandr Leonidovich 

Зiмоўскi 
Аляксандр 
Леанiдавiч 

ЗИМОВСКИЙ 
Александр 
Леонидович 

10.1.1961 Германия Бивш председател на държавната 
телевизия 

10. Kanapliou, Uladzimir Mikalaevich 
Konoplev, Vladimir Nikolaevich 

Канаплёў 
Уладзiмiр 
Мiкалаевiч 

КОНОПЛЕВ 
Владимир 
Николаевич 

3.1.1954 Акулинци, 
Моги­ 
льовска 
област 

Бивш председател на долната камара на 
парламента 

11. Charhinets, Mikalai Ivanavich 
Cherginets, Nikolai Ivanovich 

Чаргiнец 
Мiкалай 
Iванавiч 

ЧЕРГИНЕЦ 
Николай 
Иванович 

17.10.1937 Минск Председател на комитета по външните 
работи на горната камара 

12. Kastsian, Siarhei Ivanavich 
Kostian, Sergei Ivanovich 
(Kostyan, Sergey Ivanovich) 

Касцян 
Сяргей 
Iванавiч 

КОСТЯН 
Сергей 
Иванович 

15.1.1941 Усохи, 
Моги­ 
льовска 
област 

Председател на комитета по външните 
работи на долната камара 

13. Orda, Mikhail Siarheevich 
Orda, Mikhail Sergeievich 

Орда Мiхаiл 
Сяргеевiч 

ОРДА Михаил 
Сергеевич 

28.9.1966 Diatlovo, 
Grodno 
district, 
Дятлово 
Грод­ 
ненской 
области 

Член на горната камара, бивш водач на 
БРСМ 

14. Lazavik, Mikalai Ivanavich 
Lozovik, Nikolai Ivanovich 

Лазавiк 
Мiкалай 
Iванавiч 

ЛОЗОВИК 
Николай 
Иванович 

18.1.1951 Nevinyany, 
Minsk 
district, 
Невиняни, 
Вилейски 
район, 
Минска 
област 

Секретар, ЦИК 

▼M5
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Имена 
Транскрипция на изписването на 

беларуски език 
Транскрипция на изписването на руски 

език 

Имена 
(изписване на 
беларуски език) 

Имена 
(изписване на руски 

език) 
Дата на раждане Място на 

раждане Адрес Номер на 
паспорта Длъжност 

15. Miklashevich, Piotr Piatrovich 
Miklashevich, Petr Petrovich 

Мiклашэвiч 
Пётр 
Пятровiч 

МИКЛАШЕВИЧ 
Петр Петрович 

1954 Косута, 
Минска 
област 

Главен прокурор 

16. Slizheuski, Aleh Leanidavich 
Slizhevski, Oleg Leonidovich 

Слiжэўскi 
Алег 
Леанiдавiч 

СЛИЖЕВСКИЙ 
Олег 
Леонидович 

Член, ЦИК 

17. Kharyton, Aliaksandr 
Khariton, Aleksandr 

Харытон 
Аляксандр 

ХАРИТОН 
Александр 

Консултант на отдела за социални орга­ 
низации, партии и НПО на Министер­ 
ството на правосъдието 

18. Smirnou, Iauhen Aliaksandravich 
(Smirnou, Yauhen Aliaksandravich) 
Smirnov, Evgeni Aleksandrovich 
(Smirnov, Yevgeni Aleksandrovich) 

Смiрноў 
Яўген Аляк­ 
сандравiч 

СМИРНОВ 
Евгений Алек­ 
сандрович 

15.3.1949 Рязанска 
област, 
Русия 

Първи заместник на председателя на 
Икономическия съд 

19. Ravutskaia, Nadzeia Zalauna 
(Ravutskaya, Nadzeya Zalauna) 
Reutskaia, Nadezhda Zalovna 
(Reutskaya, Nadezhda Zalovna) 

Равуцкая 
Надзея 
Залаўна 

РЕУТСКАЯ 
Надежда 
Заловна 

Съдия от Московски район в Минск 

20. Trubnikau, Mikalai Aliakseevich 
Trubnikov, Nikolai Alekseevich 

Трубнiкаў 
Мiкалай 
Аляксеевiч 

ТРУБНИКОВ 
Николай Алек­ 
сеевич 

Съдия от Партизански район в Минск 

21. Kupryianau, Mikalai Mikhailavich 
Kupriianov, Nikolai Mikhailovich 
(Kuprianov, Nikolai Mikhailovich; 
Kupriyanov, Nikolai Mikhailovich) 

Купрыянаў 
Мiкалай 
Мiхайлавiч 

КУПРИЯНОВ 
Николай 
Михайлович 

Бивш заместник-главен прокурор 

22. Sukharenka, Stsiapan Mikalaevich 
Sukhorenko, Stepan Nikolaevich 

Сухарэнка 
Сцяпан 
Мiкалаевiч 

СУХОРЕНКО 
Степан Нико­ 
лаевич 

27.1.1957 Здудичи, 
Гомелска 
област 

Бивш председател на КГБ 
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Имена 
Транскрипция на изписването на 

беларуски език 
Транскрипция на изписването на руски 

език 

Имена 
(изписване на 
беларуски език) 

Имена 
(изписване на руски 

език) 
Дата на раждане Място на 

раждане Адрес Номер на 
паспорта Длъжност 

23. Dzemiantsei, Vasil Ivanavich 
(Dzemyantsey, Vasil Ivanovich) 
Dementei, Vasili Ivanovich 
(Dementey, Vasili Ivanovich) 

Дземянцей 
Васiль 
Iванавiч 

ДЕМЕНТЕЙ 
Василий 
Иванович 

Първи заместник, КГБ 

24. Kozik, Leanid Piatrovich 
Kozik, Leonid Petrovich 

Козiк Леанiд 
Пятровiч 

КОЗИК Леонид 
Петрович 

13.7.1948 Борисов Председател на Федерацията на синди­ 
катите 

25. Kaliada, Aliaksandr Mikhailavich 
Koleda, Aleksandr Mikhailovich 

Каляда 
Аляксандр 
Мiхайлавiч 

КОЛЕДА 
Александр 
Михайлович 

Член на Централната избирателна 
комисия (ЦИК) 

26. Mikhasiou, Uladzimir Ilich 
Mikhasev, Vladimir Ilich 

Мiхасёў 
Уладзiмiр 
Iльiч 

МИХАСЕВ 
Владимир 
Ильич 

Бивш председател на районната изби­ 
рателна комисия (РИК) на Гомелска 
област 

27. Luchyna, Leanid Aliaksandravich 
Luchina, Leonid Aleksandrovich 

Лучына 
Леанiд Аляк­ 
сандравiч 

ЛУЧИНА 
Леонид Алек­ 
сандрович 

18.11.1947 Минска 
област 

Бивш председател на РИК на Грод­ 
ненска област 

28. Karpenka, Ihar Vasilievich 
Karpenko, Igor Vasilievich 

Карпенка 
Iгар Васi­ 
льевiч 

КАРПЕНКО 
Игорь Васи­ 
льевич 

28.4.1964 Ново­ 
кузнецк, 
Русия 

Председател на районната избирателна 
комисия (РИК), град Минск 

29. Kurlovich, Uladzimir Anatolievich 
Kurlovich, Vladimir Anatolievich 

Курловiч 
Уладзiмiр 
Анатольевiч 

КУРЛОВИЧ 
Владимир 
Анатольевич 

Бивш председател на РИК на Минска 
област 

30. Miatselitsa, Mikalai Tsimafeevich 
Metelitsa, Nikolai Timofeevich 

Мяцелiца 
Мiкалай 
Цiмафеевiч 

МЕТЕЛИЦА 
Николай Тимо­ 
феевич 

Бивш председател на РИК на Моги­ 
льовска област 

▼M5



 

2006R
0765 —

 B
G

 —
 17.12.2011 —

 008.001 —
 14 

Имена 
Транскрипция на изписването на 

беларуски език 
Транскрипция на изписването на руски 

език 

Имена 
(изписване на 
беларуски език) 

Имена 
(изписване на руски 

език) 
Дата на раждане Място на 

раждане Адрес Номер на 
паспорта Длъжност 

31. Rybakou, Aliaksei (Rybakov, 
Aliaksey) 
Rybakov, Aleksei (Rybakov, Alexey) 

Рыбакоў 
Аляксей 

РЫБАКОВ 
Алексей 

Ul. Ул. 
„Есенин“ 
31-1-104, 
Минск 

Съдия от съда на Московски район в 
Минск 

32. Bortnik, Siarhei Aliaksandrovich 
(Bortnik, Siarhey Aliaksandrovich) 
Bortnik, Sergei Aleksandrovich 
(Bortnik, Sergey Aleksandrovich) 

Бортнiк 
Сяргей Аляк­ 
сандравiч 

БОРТНИК 
Сергей Алек­ 
сандрович 

28.5.1953 Минск Ul. Ул. 
„Сурганов“ 
80-263, 
Минск 

MP0469554 Прокурор 

33. Iasianovich, Leanid Stanislavavich 
(Yasianovich, Leanid Stanislavavich) 
Iasenovich, Leonid Stanislavovich 
(Yasenovich, Leonid Stanislavovich) 

Ясяновiч 
Леанiд 
Станiслававiч 

ЯСЕНОВИЧ 
Леонид Станис­ 
лавович 

26.11.1961 Бучани, 
Витебска 
област 

Ul. Ул. 
„Горовец“ 
4-104, 
Минск 

MP0515811 Съдия от съда на Централен район в 
Минск 

34. Mihun, Andrei Arkadzevich 
(Mihun, Andrey Arkadzevich) 
Migun, Andrei Arkadievich 
(Migun, Andrey Arkadievich) 

Мiгун 
Андрэй 
Аркадзевiч 

МИГУН 
Андрей 
Аркадевич 

5.2.1978 Минск UI. Ул. 
„Максим 
Горецкий“ 
53-16, 
Минск 

MP1313262 Прокурор 

35. Sheiman, Viktar Uladzimiravich 
(Sheyman, Viktar Uladzimiravich) 
Sheiman, Viktor Vladimirovich 
(Sheyman, Viktor Vladimirovich) 

Шэйман 
Вiктар 
Уладзi­ 
мiравiч 

ШЕЙМАН 
Виктор Влади­ 
мирович 

26.5.1958 Гродненска 
област 

Бивш секретар на Съвета по сигур­ 
ността, понастоящем специален 
сътрудник/съветник на президента 

36. Navumau, Uladzimir Uladzimiravich 
Naumov, Vladimir Vladimirovich 

Навумаў 
Уладзiмiр 
Уладзi­ 
мiравiч 

НАУМОВ 
Владимир 
Владимирович 

7.2.1956 Смоленск Бивш министър на вътрешните работи 

37. Sivakov, Iury (Yurij, Yuri) Leoni­
dovich 

Сиваков, Юрий 
Леонидович 

5.8.1946 Сахалинска 
област 

Бивш министър на туризма и бивш 
министър на вътрешните работи 
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38. Paulichenka, Dzmitry Valerievich 
Pavlichenko, Dmitri Valerievich 
(Pavlichenko, Dmitriy Valeriyevich) 

Паўлiчэнка 
Дзмiтрый 
Валер'евiч 

Павличенко, 
Дмитрий Вале­ 
риевич 

1966 Витебск Началник на Специалния отдел за бързо 
реагиране в Министерството на 
вътрешните работи (СОБР) 

39. Iarmoshyna, Lidziia Mikhailauna 
(Yarmoshyna, Lidzia Mikhailauna; 
Yarmoshyna, Lidziya Mikhailauna) 
Ermoshina, Lidiia Mikhailovna 
(Yermoshina, Lidia Mikhailovna; 
Yermoshina, Lidiya Mikhailovna) 

Ярмошына 
Лiдзiя 
Мiхайлаўна 

ЕРМОШИНА 
Лидия 
Михайловна 

29.1.1953 Слуцк 
(Минска 
област) 

Председател на Централната изби­ 
рателна комисия на Беларус 

40. Padabed, Iury Mikalaevich 
(Padabed, Yury Mikalaevich) 
Podobed, Iuri Nikolaevich 
(Podobed, Yuri Nikolaevich) 

Падабед 
Юрый Мiка­ 
лаевiч 

Подобед, Юрий 
Николаевич 

5.3.1962 Слуцк 
(Минска 
област) 

Отряд със специално предназначение, 
Министерство на вътрешните работи. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ IА 

Списък на физическите и юридическите лица, образуванията или органите, посочени в член 2, параграф 
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1. Lukashenka, Viktar Aliaksandravich 
Lukashenko, Viktor Aleksandrovich 

Лукашэнка 
Вiктар Аляк­ 
сандравiч 

Лукашенко 
Виктор 
Алексан­ 
дрович 

1976 Сътрудник/съветник 
на президента по 
въпросите на нацио­ 
налната сигурност 

▼M9 

2. Bazanau, Aliaksandr Viktaravich 
Bazanov, Aleksandr Viktorovich 

Базанаў 
Аляскандр 
Вiктаравiч 

Базанов 
Александр 
Викторович 

Казахстан, 
26.11.1962 г. 

Директор, Център за 
информация и 
анализи към 
президента 

▼M5 

3. Guseu, Aliaksei Viktaravich 
Gusev, Aleksei Viktorovich 
(Gusev, Alexey Viktorovich) 

Гусеў 
Аляксей 
Вiктаравiч 

Гусев 
Алексей 
Викторович 

Първи заместник- 
директор на Центъра 
за информация и 
анализи към адми­ 
нистрацията на 
президента 

4. Kryshtapovich, Leu Eustafievich 
(Kryshtapovich, Leu Yeustafievich) 
Krishtapovich, Lev Evstafievich 
(Krishtapovich, Lev Yevstafievich) 

Крыштаповiч 
Леў Еўста­ 
фьевiч 

Криш­ 
тапович Лев 
Евстафьевич 

Заместник-директор 
на Центъра за 
информация и 
анализи към адми­ 
нистрацията на 
президента 

5. Kolas, Alena Piatrovna 
Kolos, Elena Petrovna 
(Kolos, Yelena Petrovna) 

Колас Алена 
Пятроўна 

Колос Елена 
Петровна 

Заместник-директор 
на Центъра за 
информация и 
анализи към адми­ 
нистрацията на 
президента 

6. Makei, Uladzimir Uladzimiravich 
(Makey, Uladzimir Uladzimiravich) 
Makei, Vladimir Vladimirovich 
(Makey, Vladimir Vladimirovich) 

Макей 
Уладзiмiр 
Уладзiмiравiч 

МАКЕЙ 
Владимир 
Влади­ 
мирович 

5 август 
1958 г., 
Гродненска 
област 

Началник на адми­ 
нистрацията на 
президента 

7. Iancheuski, Usevalad Viachaslavavich 
(Yancheuski, Usevalad Vyachasla­
vavich) 
Ianchevski, Vsevolod Viachesla­
vovich 
(Yanchevski, Vsevolod Vyachesla­
vovich) 

Янчэўскi 
Усевалад 
Вячаслававiч 

ЯНЧЕВСК­ 
ИЙ 
Всеволод 
Вячес­ 
лавович 

22 април 
1976 г., 
Борисов 

Сътрудник на 
президента, 
началник на идеоло­ 
гическия отдел към 
администрацията на 
президента 

8. Maltsau, Leanid Siamionavich 
Maltsev, Leonid Semenovich 

Мальцаў 
Леанiд 
Сямёнавiч 

МАЛЬЦЕВ 
Леонид 
Семенович 

29 август 
1949 г., 
Ветеневка, 
Слонимски 
район, Грод­ 
ненска 
област 

Секретар на Съвета 
по сигурността 

9. Utsiuryn, Andrei Aliaksandravich 
(Utsiuryn, Andrey Aliaksandravich; 
Utsyuryn, Andrei Aliaksandravich) 
Vtiurin, Andrei Aleksandrovich 
(Vtiurin, Andrey Aleksandrovich; 
Vtyurin, Andrei Aleksandrovich) 

Уцюрын 
Андрэй 
Аляксан­ 
дравiч 

Втюрин, 
Андрей 
Алексан­ 
дрович 

Началник на отдел 
„Сигурност“ към 
президента 
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10. Ipatau, Vadzim Dzmitryevich 
Ipatov, Vadim Dmitrievich 

Iпатаў Вадзiм 
Дзмiтрыевiч 

ИПАТОВ 
Вадим 
Дмитриевич 

Заместник-пред­ 
седател, Централна 
избирателна комисия 
(ЦИК). Като член на 
Централната изби­ 
рателна комисия 
носи съвместна 
отговорност за нару­ 
шаването на между­ 
народните изборни 
стандарти по време 
на президентските 
избори от 
19 декември 2010 г. 

11. Bushnaia, Natallia Uladzimirauna 
(Bushnaya, Natallia Uladzimirauna) 
Bushnaia, Natalia Vladimirovna 
(Bushnaya, Natalya Vladimirovna) 

Бушная 
Наталля 
Уладзi­ 
мiраўна 

Бушная, 
Наталья 
Влади­ 
мировна 

1953 г., 
Могильов 

Член на ЦИК. Като 
член на Централната 
избирателна комисия 
носи съвместна 
отговорност за нару­ 
шаването на между­ 
народните изборни 
стандарти по време 
на президентските 
избори от 
19 декември 2010 г. 

12. Bushchyk, Vasil Vasilievich 
Bushchik, Vasili Vasilievich 

Бушчык 
Васiль Васi­ 
льевiч 

Бущик, 
Василий 
Васильевич 

Член на ЦИК. Като 
член на Централната 
избирателна комисия 
носи съвместна 
отговорност за нару­ 
шаването на между­ 
народните изборни 
стандарти по време 
на президентските 
избори от 
19 декември 2010 г. 

13. Katsuba, Sviatlana Piatrouna 
Katsubo, Svetlana Petrovna 

Кацуба 
Святлана 
Пятроўна 

Кацубо, 
Светлана 
Петровна 

Член на ЦИК. Като 
член на Централната 
избирателна комисия 
носи съвместна 
отговорност за нару­ 
шаването на между­ 
народните изборни 
стандарти по време 
на президентските 
избори от 
19 декември 2010 г. 

14. Kisialiova, Nadzeia Mikalaeuna 
(Kisyaliova, Nadzeya Mikalaeuna) 
Kiseleva, Nadezhda Nikolaevna 

Кiсялёва 
Надзея Мiка­ 
лаеўна 

Киселева, 
Надежда 
Николаевна 

Член на ЦИК. Като 
член на Централната 
избирателна комисия 
носи съвместна 
отговорност за нару­ 
шаването на между­ 
народните изборни 
стандарти по време 
на президентските 
избори от 
19 декември 2010 г. 

15. Padaliak, Eduard Vasilievich 
(Padalyak, Eduard Vasilyevich) 
Podoliak, Eduard Vasilievich 
(Podolyak, Eduard Vasilyevich) 

Падаляк 
Эдуард Васi­ 
льевiч 

Подоляк, 
Эдуард 
Васильевич 

Член на ЦИК. Като 
член на Централната 
избирателна комисия 
носи съвместна 
отговорност за 
нарушаването на 
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език 

Дата и място на 
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международните 
изборни стандарти 
по време на прези­ 
дентските избори от 
19 декември 2010 г. 

16. Rakhmanava, Maryna Iurievna 
Rakhmanova, Marina Iurievna 

Рахманава 
Марына 
Юр’еўна 

Рахманова, 
Марина 
Юрьевна 

Член на ЦИК. Като 
член на Централната 
избирателна комисия 
носи съвместна 
отговорност за нару­ 
шаването на между­ 
народните изборни 
стандарти по време 
на президентските 
избори от 
19 декември 2010 г. 

17. Shchurok, Ivan Antonavich 
Shchurok, Ivan Antonovich 

Шчурок Iван 
Антонавiч 

Щурок, 
Иван 
Антонович 

Член на ЦИК. Като 
член на Централната 
избирателна комисия 
носи съвместна 
отговорност за нару­ 
шаването на между­ 
народните изборни 
стандарти по време 
на президентските 
избори от 
19 декември 2010 г. 
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18. Kisialiou, Anatol Siamionavich 
Kiselev, Anatoli Semenovich 
(Kiselyov, Anatoli Semyonovich) 

Кiсялёў 
Анатоль 
Сямёнавiч 

Киселев, 
Анатолий 
Семенович 

Председател на 
районната изби­ 
рателна комисия 
(РИК), Брестка 
област 

19. Krukouski, Viachaslau Iafimavich 
(Krukouski, Vyachaslau Yafimavich) 
Kriukovski, Viacheslav Iefimovich 
(Kryukovski, Vyacheslav Yefi­
movich) 

Крукоўскi, 
Вячаслаў 
Яфiмавiч 

Крюковски­ 
й, Вячеслав 
Ефимович 

Председател на 
районната изби­ 
рателна комисия 
(РИК), Витебска 
област 

20. Stosh, Mikalai Mikalaevich 
Stosh, Nikolai Nikolaevich 

Стош 
Мiкалай 
Мiкалаевiч 

Стош, 
Николай 
Николаевич 

Председател на 
районната изби­ 
рателна комисия 
(РИК), Гомелска 
област 

21. Sauko, Valery Iosifavich 
Savko, Valeri Iosifovich 

Саўко 
Валерый 
Iосiфавiч 

Савко, 
Валерий 
Иосифович 

Председател на 
районната изби­ 
рателна комисия 
(РИК), Гродненска 
област 

22. Vasilieu, Aliaksei Aliaksandravich 
(Vasilyeu, Aliaksey Aliaksandravich) 
Vasiliev, Aleksei Aleksandrovich 
(Vasilyev, Alexey Alexandrovich) 

Васiльеў 
Аляксей 
Аляксан­ 
дравiч 

Васильев, 
Алексей 
Алексан­ 
дрович 

Председател на 
районната изби­ 
рателна комисия 
(РИК), Минска 
област 
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23. Berastau, Valery Vasilievich 
Berestov, Valeri Vasilievich 
(Berestov, Valeriy Vasilyevich) 

Берастаў 
Валерый 
Васiльевiч 

Берестов, 
Валерий 
Васильевич 

Председател на 
районната изби­ 
рателна комисия 
(РИК), Могильовска 
област 

24. Vasilevich, Ryhor Aliakseevich 
Vasilevich, Grigori Alekseevich 
(Vasilevich, Grigoriy Alekseyevich) 

Васiлевiч 
Рыгор Аляк­ 
сеевiч 

ВАСИЛЕВ­ 
ИЧ 
Григорий 
Алексеевич 

13 февруари 
1955 г. 

Главен прокурор 

25. Shved, Andrei Ivanavich 
Shved, Andrei Ivanovich 
(Shved, Andrey Ivanovich) 

Швед Андрэй 
Iванавiч 

Швед 
Андрей 
Иванович 

Заместник главен 
прокурор 

26. Lashyn, Aliaksandr Mikhailavich 
Lashin, Aleksandr Mikhailovich 

Лашын 
Аляксандр 
Мiхайлавiч 

Лашин, 
Александр 
Михайлович 

Заместник главен 
прокурор 

27. Konan, Viktar Aliaksandravich 
Konon, Viktor Aleksandrovich 

Конан Вiктар 
Аляксан­ 
дравiч 

Конон, 
Виктор 
Алексан­ 
дрович 

Заместник главен 
прокурор 

28. Stuk, Aliaksei Kanstantsinavich 
Stuk, Aleksei Konstantinovich 
(Stuk, Alexey Konstantinovich) 

Стук Аляксей 
Канстан­ 
цiнавiч 

Стук, 
Алексей 
Констан­ 
тинович 

Заместник главен 
прокурор 

29. Kuklis, Mikalai Ivanovich 
Kuklis, Nikolai Ivanovich 

Куклiс 
Мiкалай 
Iванавiч 

Куклис, 
Николай 
Иванович 

Заместник главен 
прокурор 

30. Khmaruk, Siargei Konstantinovich 
Khmaruk, Sergei Konstantinovich 
(Khmaruk, Sergey Konstantinovich) 

Хмарук 
Сяргей 
Канстан­ 
цiнавiч 

Хмарук, 
Сергей 
Констан­ 
тинович 

Прокурор на Брестка 
област 

31. Dysko, Henadz Iosifavich 
Dysko, Gennadi Iosifovich 

Дыско 
Генадзь 
Iосiфавiч 

Дыско, 
Генадий 
Иосифович 

Прокурор на 
Витебска област 

32. Shaeu, Valiantsin Piatrovich 
(Shayeu, Valyantsin Piatrovich) 
Shaev, Valentin Petrovich 
(Shayev, Valentin Petrovich) 

Шаеў 
Валянцiн 
Пятровiч 

Шаев, 
Валентин 
Петрович 

Прокурор на 
Гомелска област 

33. Morozau, Viktar Mikalaevich 
Morozov, Viktor Nikolaevich 

Марозаў 
Вiктар Мiка­ 
лаевiч 

Морозов, 
Виктор 
Николаевич 

Прокурор на Грод­ 
ненска област 

34. Arkhipau, Aliaksandr Mikhailavich 
Arkhipov, Aleksandr Mikhailovich 

Архiпаў 
Аляксандр 
Мiхайлавiч 

Архипов, 
Александр 
Михайлович 

1959 г., 
Могильов 

Прокурор на Минска 
област 

35. Siankevich, Eduard Aliaksandravich 
Senkevich, Eduard Aleksandrovich 

Сянькевiч 
Эдуард Аляк­ 
сандравiч 

Сенькевич, 
Эдуард 
Алексан­ 
дрович 

Прокурор на Моги­ 
льовска област 

36. Kulik, Mikalai Mikalaevich 
Kulik, Nikolai Nikolaievich 

Кулiк 
Мiкалай 
Мiкалаевiч 

Кулик, 
Николай 
Николаевич 

Градски прокурор на 
Минск 
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37. Dudkin, Anatol Kanstantsinavich 
Dudkin, Anatoli Konstantinovich 

Дудкiн 
Анатоль 
Канстан­ 
цiнавiч 

Дудкин, 
Анатолий 
Констан­ 
тинович 

Прокурор по транс­ 
портни въпроси на 
Република Беларус 

38. Dranitsa, Aliaksandr Mikalaevich 
Dranitsa, Aleksandr Nikolaevich 

Дранiца 
Аляксандр 
Мiкалаевiч 

Драница, 
Александр 
Николаевич 

Военен прокурор 

39. Bileichyk, Aliaksandr Uladzimiravich 
Bileichik, Aleksandr Vladimirovich 
(Bileychik, Aleksandr Vladimirovich) 

Бiлейчык 
Аляксандр 
Уладзiмiравiч 

БИЛЕЙЧИК 
Александр 
Влади­ 
мирович 

1964 Първи заместник- 
министър на право­ 
съдието 

40. Lomats, Zianon Kuzmich 
Lomat, Zenon Kuzmich 

Ломаць 
Зянон 
Кузьмiч 

Ломать, 
Зенон 
Кузьмич 

1944 г., 
Карабани 

Бивш председател на 
комитета за 
държавен контрол 

41. Kuliashou, Anatol Nilavich 
Kuleshov, Anatoli Nilovich 

Куляшоў 
Анатоль 
Нiлавiч 

Кулешов 
Анатолий 
Нилович 

25.07.1959 Министър на 
вътрешните работи 

42. Piakarski, Aleh Anatolievich 
Pekarski, Oleg Anatolievich 

Пякарскi 
Алег Анато­ 
льевiч 

Пекарский, 
Олег Анато­ 
льевич 

Първи заместник- 
министър на 
вътрешните работи 

43. Poludzen, Iauhen Iauhenavich 
(Poludzen, Yauhen Yauhenavich 
Poluden, Evgeni Evgenievich 
(Poluden, Yevgeni Yevgenyevich) 

Полудзень 
Яўген 
Яўгенавiч 

Полудень, 
Евгений 
Евгеньевич 

Заместник-министър 
на вътрешните 
работи 

44. Iauseev, Ihar Uladzimiravich 
(Yauseev, Ihar Uladzimiravich; 
Yauseyev, Ihar Uladzimiravich) 
Evseev, Igor Vladimirovich 
(Yevseev, Igor Vladimirovich; 
Yevseyev, Igor Vladimirovich) 

Яўсееў Iгар 
Уладзiмiравiч 

Евсеев, 
Игорь 
Влади­ 
мирович 

Ръководител на 
Отряда със 
специално предназ­ 
начение (ОМОН) 

45. Farmahei, Leanid Kanstantsinavich 
(Farmahey, Leanid Kanstantsinavich) 
Farmagei, Leonid Konstantinovich 
(Farmagey, Leonid Konstantinovich) 

Фармагей 
Леанiд 
Канстан­ 
цiнавiч 

ФАРМАГЕЙ, 
Леонид 
Констан­ 
тинович 

1962 Началник на 
милицията гр. 
Минск 

46. Lukomski, Aliaksandr Valiantsinavich 
Lukomski, Aleksandr Valentinovich 

Лукомскi 
Аляксандр 
Валянцiнавiч 

Лукомский, 
Александр 
Вален­ 
тинович 

Началник на специ­ 
алните части на 
Министерството на 
вътрешните работи 
за гр. Минск 

47. Zaitsau, Vadzim Iurievich 
Zaitsev, Vadim Iurievich 

Зайцаў 
Вадзiм 
Юр'евiч 

Зайцев, 
Вадим 
Юрьевич 

1964 Началник на КГБ 

48. Dziadkou, Leanid Mikalaevich 
Dedkov, Leonid Nikolaevich 

Дзядкоў 
Леанiд Мiка­ 
лаевiч 

Дедков, 
Леонид 
Николаевич 

Заместник-началник 
на КГБ, началник на 
КГБ на Витебска 
област 

49. Bakhmatau, Ihar Andreevich 
Bakhmatov, Igor Andreevich 

Бахматаў Iгар 
Андрэевiч 

Бахматов, 
Игорь 
Андреевич 

Заместник-началник 
на КГБ 
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50. Tsertsel, Ivan Stanislavavich 
Tertel, Ivan Stanislavovich 

Церцель Iван 
Станiслававiч 

Тертель 
Иван 
Станис­ 
лавович 

Заместник-началник 
на КГБ 

51. Smalenski, Mikalai Zinouevich 
Smolenski, Nikolai Zinovievich 

Смаленскi 
Мiкалай 
Зiноўевiч 

Смоленский, 
Николай 
Зиновьевич 

Бивш заместник- 
началник на КГБ 

52. Vehera, Viktar Paulavich 
Vegera, Viktor Pavlovich 

Вегера 
Вiктар 
Паўлавiч 

Вегера 
Виктор 
Павлович 

Първи заместник- 
началник на КГБ 

53. Svorab, Mikalai Kanstantsinavich 
Svorob, Nikolai Konstantinovich 

Свораб 
Мiкалай 
Канстан­ 
цiнавiч 

Свороб 
Николай 
Констан­ 
тинович 

Бивш заместник- 
началник на КГБ 

54. Tratsiak, Piotr 
Tretiak, Petr 
(Tretyak, Piotr) 

Траццяк Пётр Третьяк, 
Петр 

Бивш заместник- 
началник на КГБ 

55. Zakharau, Aliaksei Ivanavich 
Zakharov, Aleksei Ivanovich 
(Zakharov, Alexey Ivanovich) 

Захараў 
Аляксей 
Iванавiч 

Захаров 
Алексей 
Иванович 

Бивш началник на 
контраразузнаването 
на КГБ 

56. Talstashou, Aliaksandr Alehavich 
Tolstashov, Aleksandr Olegovich 

Талсташоў 
Аляксандр 
Алегавiч 

Толсташов 
Александр 
Олегович 

Началник на отдел 
„Защита на консти­ 
туционния ред и 
борба срещу 
тероризма“ в КГБ 

57. Rusak, Viktar Uladzimiravich 
Rusak, Viktor Vladimirovich 

Русак Вiктар 
Уладзiмiравiч 

Русак 
Виктор 
Влади­ 
мирович 

Началник на отдел 
„Икономическа 
сигурност“ в КГБ 

58. Iaruta, Viktar 
(Yaruta, Viktar) 
Iaruta, Viktor 
(Yaruta, Viktor) 

Ярута Вiктар Ярута, 
Виктор 

Началник на отдел 
„Държавни кому­ 
никации“ в КГБ 

59. Varapaev, Ihar Ryhoravich 
(Varapayev, Ihar Ryhoravich) 
Voropaev, Igor Grigorievich 
(Voropayev, Igor Grigoryevich) 

Варапаеў Iгар 
Рыгоравiч 

Воропаев 
Игорь 
Григорьевич 

Бивш началник на 
отдел „Държавни 
комуникации“ в КГБ 

60. Kalach, Uladzimir Viktaravich 
Kalach, Vladimir Viktorovich 

Калач 
Уладзiмiр 
Вiктаравiч 

Калач 
Владимир 
Викторович 

Бивш началник на 
КГБ за Минска 
област 

61. Busko, Ihar Iauhenavich 
(Busko, Ihar Yauhenavich 
Busko, Igor Evgenievich 
(Busko, Igor Yevgenyevich) 

Бусько Iгар 
Яўгенавiч 

Бусько 
Игорь Евге­ 
ньевич 

Началник на КГБ за 
Брестка област 

62. Korzh, Ivan Aliakseevich 
Korzh, Ivan Alekseevich 

Корж Iван 
Аляксеевiч 

Корж Иван 
Алексеевич 

Началник на КГБ за 
Гродненска област 

63. Siarheenka, Ihar Piatrovich 
Sergeenko, Igor Petrovich 
(Sergeyenko, Igor Petrovich) 

Сяргеенка 
Iгар Пятровiч 

Сергеенко 
Игорь 
Петрович 

Началник на КГБ за 
Могильовска област 
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64. Herasimenka, Henadz Anatolievich 
Gerasimenko, Gennadi Anatolievich 

Герасiменка 
Генадзь 
Анатольевiч 

Гера­ 
сименко 
Геннадий 
Анато­ 
льевич 

Началник на КГБ за 
Витебска област 

65. Liaskouski, Ivan Anatolievich 
Leskovski, Ivan Anatolievich 

Ляскоўскi 
Iван Анато­ 
льевiч 

Лесковский 
Иван Анато­ 
льевич 

Бивш началник на 
КГБ за Гомелска 
област 

66. Maslakou, Valery 
Maslakov, Valeri 

Маслакоў 
Валерый 

Маслаков 
Валерий 

Началник на разуз­ 
наването на КГБ 

67. Volkau, Siarhei 
Volkov, Sergei 
(Volkov, Sergey) 

Волкаў 
Сяргей 

Волков 
Сергей 

Бивш началник на 
разузнаването на 
КГБ 

68. Zhadobin, Iury Viktaravich 
(Zhadobin, Yury Viktaravich) 
Zhadobin, Iuri Viktorovich 
(Zhadobin, Yuri Viktorovich) 

Жадобiн 
Юрый 
Вiктаравiч 

ЖАДОБИН 
Юрий 
Викторович 

14 ноември 
1954 г. 

Министър на 
отбраната 

69. Krasheuski, Viktar 
Krashevski, Viktor 

Крашэўскi 
Вiктар 

КРАШЕВС­ 
КИЙ 
Виктор 

Началник на ГРУ 

70. Ananich, Liliia Stanislavauna 
(Ananich, Lilia Stanislavauna; 
Ananich, Liliya Stanislavauna) 
Ananich, Liliia Stanislavovna 
(Ananich, Lilia Stanislavovna; 
Ananich, Liliya Stanislavovna) 

Ананiч Лiлiя 
Станiс­ 
лаваўна 

АНАНИЧ 
Лилия 
Станис­ 
лавовна 

1960 Първи заместник- 
министър на инфор­ 
мацията 

71. Laptsionak, Ihar Mikalaevich 
Laptionok, Igor Nikolaevich 

Лапцёнак 
Iгар Мiка­ 
лаевiч 

ЛАПТЕНОК 
Игорь Нико­ 
лаевич 

1947 г., 
Минск 

Заместник-министър 
на информацията 

72. Davydzka, Henadz Branislavavich 
Davydko, Gennadi Bronislavovich 

Давыдзька 
Генадзь 
Бранiслававiч 

Давыдько, 
Геннадий 
Бронис­ 
лавович 

Председател на 
държавната 
телевизия 

73. Kaziiatka, Iury Vasilievich 
(Kaziatka, Yury Vasilievich; 
Kaziyatka, Yury Vasilievich) 
Koziiatko, Iuri Vasilievich 
(Koziatko, Yuri Vasilievich; 
Koziyatko, Yuri Vasilievich) 

Казiятка 
Юрый Васi­ 
льевiч 

КОЗИЯТКО 
Юрий Васи­ 
льевич 

1964 г., 
Брест 

Генерален директор 
на „Столичное теле­ 
видение“ 

74. Iakubovich, Pavel Izotavich 
(Yakubovich, Pavel Izotavich) 
Iakubovich, Pavel Izotovich 
(Yakubovich, Pavel Izotovich) 

Якубовiч 
Павел 
Iзотавiч 

ЯКУБОВИЧ 
Павел 
Изотович 

23 септември 
1946 г. 

Главен редактор на 
„Советская Беларус“ 

75. Lemiashonak, Anatol Ivanavich 
Lemeshenok, Anatoli Ivanovich 

Лемяшонак 
Анатоль 
Iванавiч 

ЛЕМЕШЕН­ 
ОК 
Анатолий 
Иванович 

Главен редактор на 
„Република“ 

76. Prakopau, Iury (Prakopau, Yury) 
Prokopov, Iuri (Prokopov, Yuri) 

Пракопаў 
Юрый 

Прокопов 
Юрий 

Журналист от първи 
канал на държавната 
телевизия на висша 
и влиятелна 
длъжност 
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77. Mikhalchanka, Aliaksei 
Mikhalchenko, Aleksei 
(Mikhalchenko, Alexey) 

Мiхальчанка 
Аляксей 

Миха­ 
льченко 
Алексей 

Журналист от канал 
ОНТ на държавната 
телевизия на висша 
и влиятелна 
длъжност 

78. Taranda, Aliaksandr Mikhailavich 
Taranda, Aleksandr Mikhailovich 

Таранда 
Аляксандр 
Мiхайлавiч 

Таранда 
Александр 
Михайлович 

Заместник-редактор 
на вестник 
„Советская Беларус“ 

79. Gardzienka, Siarhei Aliaksandravich 
Gordienko, Sergei Aleksandrovich 
(Gordiyenko, Sergey Aleksandrovich) 

Гардзiенка 
Сяргей Аляк­ 
сандравiч 

Гордиенко 
Сергей 
Алексан­ 
дрович 

Заместник-редактор 
на вестник 
„Советская Беларус“ 

80. Tarapetskaia, Halina Mikhailauna 
(Tarapetskaya, Halina Mikhailauna) 
Toropetskaia, Galina Mikhailovna 
(Toropetskaya, Galina Mikhailovna) 

Тарапецкая 
Галiна 
Мiхайлаўна 

Торопецкая 
Галина 
Михайловна 

Заместник-редактор 
на вестник 
„Советская Беларус“ 

▼M9 

81. Shadryna, Hanna Stanislavauna 
Shadrina, Anna Stanislavovna 

Шадрына 
Ганна Станiс­ 
лаваўна 

Шадрина 
Анна 
Станис­ 
лавовна 

Бивш заместник 
главен редактор на 
вестник „Советская 
Беларус“ 

▼M5 

82. Zhuk, Dzmitry Aliaksandravich 
Zhuk, Dmitri Aleksandrovich 

Жук 
Дзмiтрый 
Аляксан­ 
дравiч 

Жук 
Дмитрий 
Алексан­ 
дрович 

Главен директор на 
държавната 
телеграфна агенция 
БЕЛТА 

83. Hihin, Vadzim 
Gigin, Vadim 

Гiгiн Вадзiм Гигин 
Вадим 

Главен редактор на 
месечното издание 
„Белоруская думка“ 

84. Ablameika, Siarhei Uladzimiravich 
Ablameiko, Sergei Vladimirovich 
(Ablameyko, Sergey Vladimirovich) 

Абламейка 
Сяргей 
Уладзiмiравiч 

Абламейко, 
Сергей 
Влади­ 
мирович 

1956 г., 
Гродненска 
област 

Ректор на Бело­ 
руския държавен 
университет 

85. Sirenka, Viktar Ivanavich 
Sirenko, Viktor Ivanovich 

Сiрэнка 
Вiктар 
Iванавiч 

Сиренко 
Виктор 
Иванович 

Главен хирург на 
болницата за спешна 
помощ в Минск 

86. Ananich, Alena Mikalaeuna 
Ananich, Elena Nikolaevna 
(Ananich, Yelena Nikolaevna) 

Ананiч Алена 
Мiкалаеўна 

Ананич 
Елена Нико­ 
лаевна 

Съдия в съда на 
Първомайски район 
в град Минск 

87. Ravinskaia, Tatsiana Uladzimirauna 
(Ravinskaya, Tatsiana Uladzimirauna) 
Revinskaia, Tatiana Vladimirovna 
(Revinskaya, Tatiana Vladimirovna; 
Revinskaya, Tatyana Vladimirovna) 

Равiнская 
Таццяна 
Уладзi­ 
мiраўна 

Ревинская 
Татьяна 
Влади­ 
мировна 

Съдия в съда на 
Първомайски район 
в град Минск 

88. Esman, Valery Aliaksandravich 
(Yesman, Valery Aliaksandravich) 
Esman, Valeri Aleksandrovich 
(Yesman, Valeri Aleksandrovich; 
Yesman, Valeriy Aleksandrovich) 

Есьман 
Валерый 
Аляксан­ 
дравiч 

Есьман 
Валерий 
Алексан­ 
дрович 

Съдия в съда на 
Централен район в 
град Минск 
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89. Bychko, Aliaksei Viktaravich 
Bychko, Aleksei Viktorovich 
(Bychko, Alexey Viktorovich) 

Бычко 
Аляксей 
Вiктаравiч 

Бычко 
Алексей 
Викторович 

Съдия в съда на 
Централен район в 
град Минск 

90. Khadanevich, Aliaksandr Aliaksan­
dravich 
Khodanevich, Aleksandr Aleksan­
drovich 

Хаданевiч 
Аляксандр 
Аляксан­ 
дравiч 

Ходаневич 
Александр 
Алексан­ 
дрович 

Съдия в съда на 
Централен район в 
град Минск 

91. Baranouski, Andrei Fiodaravich 
Baranovski, Andrei Fedorovich 
(Baranovski, Andrey Fedorovich) 

Бараноўскi 
Андрэй 
Фёдаравiч 

Барановский 
Андрей 
Федорович 

Съдия в съда на 
Партизански район в 
град Минск 

92. Tsitsiankova, Alena Viktarauna 
Titenkova, Elena Viktorovna 
(Titenkova, Yelena Viktorovna) 

Цiцянкова 
Алена 
Вiктараўна 

Титенкова 
Елена 
Викторовна 

Съдия в съда на 
Партизански район в 
град Минск 

93. Tupik, Vera Mikhailauna 
Tupik, Vera Mikhailovna 

Тупiк Вера 
Мiхайлаўна 

Тупик Вера 
Михайловна 

Съдия в съда на 
Ленински район в 
град Минск 

94. Niakrasava, Alena Tsimafeeuna 
Nekrasova, Elena Timofeevna 
(Nekrasova, Yelena Timofeyevna) 

Някрасава 
Алена Цiма­ 
фееўна 

Некрасова 
Елена Тимо­ 
феевна 

Съдия в съда на 
Заводски район в 
град Минск 

95. Laptseva, Alena Viacheslavauna 
Lapteva, Elena Viacheslavovna 
(Lapteva, Yelena Vyacheslavovna) 

Лапцева 
Алена Вячас­ 
лаваўна 

Лаптева 
Елена 
Вячес­ 
лавовна 

Съдия в съда на 
Заводски район в 
град Минск 

96. Balauniou, Mikalai Vasilievich 
Bolovnev, Nikolai Vasilievich 

Балаўнёў 
Мiкалай 
Васiльевiч 

Боловнев 
Николай 
Васильевич 

Съдия в съда на 
Заводски район в 
град Минск 

97. Kazak, Viktar Uladzimiravich 
Kazak, Viktor Vladimirovich 

Казак Вiктар 
Уладзiмiравiч 

Казак 
Виктор 
Влади­ 
мирович 

Съдия в съда на 
Московски район в 
град Минск 

98. Shylko, Alena Mikalaeuna 
Shilko, Elena Nikolaevna 
(Shilko, Yelena Nikolaevna) 

Шылько 
Алена Мiка­ 
лаеўна 

Шилько 
Елена Нико­ 
лаевна 

Съдия в съда на 
Московски район в 
град Минск 

99. Simakhina, Liubou Siarheeuna 
Simakhina, Liubov Sergeevna 

Сiмахiна 
Любоў 
Сяргееўна 

Симахина 
Любовь 
Сергеевна 

Съдия в съда на 
Московски район в 
град Минск 

100. Kuzniatsova, Natallia Anatolieuna 
Kuznetsova, Natalia Anatolievna 
(Kuznetsova, Natalya Anatolyevna) 

Кузняцова 
Наталля 
Анатольеўна 

Кузнецова 
Наталья 
Анатольевна 

1973 г., 
Минск 

Съдия в съда на 
Московски район в 
град Минск 
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101. Tselitsa, Lidziia Fiodarauna 
(Tselitsa, Lidzia Fiodarauna; Tselitsa, 
Lidziya Fiodarauna) 
Telitsa, Lidiia Fedorovna 
(Telitsa, Lidia Fedorovna; Telitsa, 
Lidiya Fedorovna) 

Целiца Лiдзiя 
Фёдараўна 

Телица 
Лидия 
Федоровна 

Съдия в съда на 
Московски район в 
град Минск 

102. Charniak, Alena Leanidauna 
Cherniak, Elena Leonidovna 
(Cherniak, Yelena Leonidovna; 
Chernyak, Yelena Leonidovna) 

Чарняк 
Алена 
Леанiдаўна 

Черняк 
Елена 
Леонидовна 

Съдия в съда на 
Московски район в 
град Минск 

103. Shestakou, Iury Valerievich 
(Shestakou, Yury Valerievich) 
Shestakov, Iuri Valerievich 
(Shestakov, Yuri Valerievich) 

Шастакоў 
Юрый 
Валер'евiч 

Шестаков 
Юрий Вале­ 
рьевич 

Съдия в съда на 
Московски район в 
град Минск 

104. Motyl, Tatsiana Iaraslavauna 
(Motyl, Tatsiana Yaraslavauna) 
Motyl, Tatiana Iaroslavovna 
(Motyl, Tatyana Yaroslavovna) 

Матыль 
Таццяна 
Яраславаўна 

Мотыль 
Татьяна 
Ярославовна 

Съдия в съда на 
Московски район в 
град Минск 

105. Khatkevich, Iauhen Viktaravich 
(Khatkevich, Yauhen Viktaravich) 
Khatkevich, Evgeni Viktorovich 
(Khatkevich, Yevgeni Viktorovich) 

Хаткевiч 
Яўген 
Вiктаравiч 

Хаткевич 
Евгений 
Викторович 

Съдия в съда на 
Московски район в 
град Минск 

106. Husakova, Volha Arkadzieuna 
Gusakova, Olga Arkadievna 

Гусакова 
Вольга Арка­ 
дзьеўна 

Гусакова 
Ольга Арка­ 
дьевна 

Съдия в съда на 
Октябърски район в 
град Минск 

107. Shahrai, Ryta Piatrouna 
Shagrai, Rita Petrovna 

Шаграй Рыта 
Пятроўна 

Шаграй 
Рита 
Петровна 

Съдия в съда на 
Октябърски район в 
град Минск 

108. Mitrakhovich, Iryna Aliakseeuna 
Mitrakhovich, Irina Alekseevna 

Мiтраховiч 
Iрына Аляк­ 
сееўна 

Митрахович 
Ирина 
Алексеевна 

Съдия в съда на 
Октябърски район в 
град Минск 

109. Pratasavitskaia, Natallia Uladzi­
mirauna 
Protosovitskaia, Natalia Vladimirovna 
(Protosovitskaya, Natalia Vladi­
mirovna; Protosovitskaya, Natalya 
Vladimirovna) 

Пратаса­ 
вiцкая 
Наталля 
Уладзi­ 
мiраўна 

Протосо­ 
вицкая 
Наталья 
Влади­ 
мировна 

Съдия в съда на 
Октябърски район в 
град Минск 

110. Lapko, Maksim Fiodaravich 
Lapko, Maksim Fedorovich 
(Lapko, Maxim Fyodorovich) 

Лапко 
Максiм 
Фёдаравiч 

Лапко 
Максим 
Федорович 

Съдия в съда на 
Октябърски район в 
град Минск 

111. Varenik, Natallia Siamionauna 
Varenik, Natalia Semenovna 
(Varenik, Natalya Semyonovna) 

Варэнiк 
Наталля 
Сямёнаўна 

Вареник 
Наталья 
Семеновна 

Съдия в съда на 
Фрунзенски район в 
град Минск 
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112. Zhukouskaia, Zhanna Aliakseeuna 
(Zhukouskaya, Zhanna Aliakseyeuna) 
Zhukovskaia, Zhanna Alekseevna 
(Zhukovskaya, Zhanna Alekseyevna) 

Жукоўская 
Жанна Аляк­ 
сееўна 

Жуковская 
Жанна 
Алексеевна 

Съдия в съда на 
Фрунзенски район в 
град Минск 

113. Samaliuk, Hanna Valerieuna 
Samoliuk, Anna Valerievna 
(Samolyuk, Anna Valeryevna) 

Самалюк 
Ганна 
Валер'еўна 

Самолюк 
Анна Вале­ 
рьевна 

Съдия в съда на 
Фрунзенски район в 
град Минск 

114. Lukashenka, Dzmitry Aliaksandravich 
Lukashenko, Dmitri Aleksandrovich 

Лукашэнка 
Дзмiтрый 
Аляксан­ 
дравiч 

Лукашенко 
Дмитрий 
Алексан­ 
дрович 

Бизнесмен, активен 
участник във финан­ 
совите операции, 
свързани със 
семейство 
Лукашенко 

115. Shuhaeu, Siarhei (Shuhayeu, Siarhei) 
Shugaev, Sergei (Shugayev, Sergey) 

Шугаеў 
Сяргей 

Шугаев 
Сергей 

Заместник-началник 
на КГБ, 
началник на контра­ 
разузнаването на 
КГБ 

116. Kuzniatsou, Ihar 
Kuznetsov, Igor 

Кузняцоў 
Iгар 

Кузнецов 
Игорь 

Началник на 
държавната школа 
на КГБ 

117. Haidukevich Valery Uladzimiravich 
(Gaidukevich Valeri Vladimirovich) 

Гайдукевiч 
Валерый 
Уладзiмiравiч 

Гайдукевич 
Валерий 
Влади­ 
мирович 

Заместник-министър 
на вътрешните 
работи, командващ 
вътрешни войски; 
като такъв носи 
отговорност за 
насилственото поту­ 
шаване на протести 

118. Hureeu Siarhei Viktaravich 
(Hureyeu Siarhey Viktaravich, 
Gureev Sergei Viktorovich, Gureyev 
Sergey Viktorovich) 

Гурэеў 
Сяргей 
Вiктаравiч 

Гуреев 
Сергей 
Викторович 

Заместник-министър 
на вътрешните 
работи, началник на 
службата за пред­ 
варително 
разследване; 
като заместник- 
министър на 
вътрешните работи 
носи отговорност за 
насилственото поту­ 
шаване на протести 
и за нарушаването 
на правата на човека 
по време на 
процедури по 
разследване 

119. Kachanau Uladzimir Uladzimiravich 
(Kachanov Vladimir Vladimirovich) 

Качанаў 
Уладзiмiр 
Уладзiмiравiч 

Качанов 
Владимир 
Влади­ 
мирович 

Помощник/съветник 
на министъра на 
правосъдието; 
като такъв носи 
отговорност за 
начина на функцио­ 
ниране на бела­ 
руската съдебна 
система 
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120. Badak Ala Mikalaeuna 
(Bodak Alla Nikolaevna) 

Бадак Ала 
Мiкалаеўна 

Бодак Алла 
Николаевна 

Заместник-министър 
на правосъдието; 
като такава носи 
отговорност за 
начина на функцио­ 
ниране на бела­ 
руската съдебна 
система 

121. Simanau Aliaksandr Anatolievich 
(Simonov Aleksandr Anatolievich) 

Сiманаў 
Аляксандр 
Анатольевiч 

Симонов 
Александр 
Анато­ 
льевич 

Заместник-министър 
на правосъдието; 
като такъв носи 
отговорност за 
начина на функцио­ 
ниране на бела­ 
руската съдебна 
система 

122. Tushynski Ihar Heraninavich 
(Tushinski Igor Geroninovich) 

Тушынскi 
Iгар Гера­ 
нiнавiч 

Тушинский 
Игорь Геро­ 
нинович 

Заместник-министър 
на правосъдието; 
като такъв носи 
отговорност за 
начина на функцио­ 
ниране на бела­ 
руската съдебна 
система 

123. Skurat, Viktar 
(Skurat, Viktor) 

Скурат 
Вiктар 

Скурат 
Виктор 

Началник на 
общинската 
дирекция за гр. 
Минск на управ­ 
лението за 
обществена 
сигурност в Минис­ 
терството на 
вътрешните работи, 
полковник от 
милицията. 
Награден от 
Лукашенко за 
активното си 
участие и 
изпълнение на 
заповеди при поту­ 
шаването на демон­ 
страциите от 
19 декември 2010 г. 

124. Ivanou, Siarhei 
(Ivanov, Sergei, Ivanov, Sergey) 

Iваноў 
Сяргей 

Иванов 
Сергей 

Заместник-началник 
на звено „Доставки“ 
към дирекция 
„Идеология и личен 
състав“ към 
общинското 
управление за гр. 
Минск в Министер­ 
ството на 
вътрешните работи, 
майор от милицията; 
награден от 
Лукашенко за 
активното си 
участие и 
изпълнение на 
заповеди при поту­ 
шаването на демон­ 
страциите от 
19 декември 2010 г. 
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125. Kadzin, Raman 
(Kadin, Roman ) 

Кадзiн Раман Кадин 
Роман 

Командващ офицер 
на отдела за оръжие 
и технически 
доставки на мотори­ 
зираната патрулна 
служба, майор от 
милицията; 
награден от 
Лукашенко за 
активното си 
участие и 
изпълнение на 
заповеди при поту­ 
шаването на демон­ 
страциите от 
19 декември 2010 г. 

126. Komar, Volha 
(Komar, Olga) 

Комар 
Вольга 

Комар 
Ольга 

Съдия в съда на 
Фрунзенски район 
на гр. Минск, зани­ 
маваща се с делото 
на Василий 
Парфенков 

127. Zaharouski, Anton 
(Zagorovski, Anton) 

Загароўскi 
Антон 

Загоровский 
Антон 

Прокурор в съда на 
Фрунзенски район 
на гр. Минск, 
занимаващ се с 
делото на Василий 
Парфенков 

128. Charkas, Tatsiana Stanislavauna 
(Cherkas, Tatsiana Stanislavauna; 
Cherkas, Tatiana Stanislavovna 

Чаркас 
(Чэркас) 
Таццяна 
Станiс­ 
лаваўна 

Черкас 
Татьяна 
Станис­ 
лавовна 

Съдия в съда на 
Фрунзенски район 
на гр. Минск, зани­ 
маваща се с делото 
на Александър 
Отрошченков 
(осъден на 4 години 
лишаване от свобода 
при строг режим), 
Александър 
Молчанов (3 години) 
и Дмитри Новик (3,5 
години лишаване от 
свобода при строг 
режим) 

129. Maladtsova, Tatsiana 
(Molodtsova, Tatiana) 

Маладцова 
Таццяна 

Молодцова 
Татьяна 

Прокурор в съда на 
Фрунзенски район 
на гр. Минск, зани­ 
маваща се с делото 
на Александър 
Отрошченков, Алек­ 
сандър Молчанов и 
Дмитри Новик 

130. Liabedzik, Mikhail Piatrovich 
(Lebedik, Mikhail Petrovich) 

Лябедзiк 
Мiхаiл 
Пятровiч 

Лебедик 
Михаил 
Петрович 

Първи заместник- 
редактор на вестник 
„Советская 
Беларус“; 
активен поддръжник 
и анализатор на 
проправителствената 
политика, който 
изопачава фактите и 
прави несправедливи 
коментари за 
водените в Беларус 
процеси срещу 
гражданското 
общество. 
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131. Padhaiski, Henadz Danatavich 
(Podgaiski, Gennadi Donatovich 

Падгайскi 
Генадзь 
Данатавiч 

Подгайский 
Геннадий 
Донатович 

Директор на 
Минския държавен 
политехнически 
колеж; 
отговорен за 
изключването на 
студенти 

132. Kukharchyk, Piotr Dzmitryevich 
(Kukharchik, Piotr Dmitrievich) 

Кухарчык 
Пётр Дзмiт­ 
рыевiч 

Кухарчик 
Пётр 
Дмитриевич 

Ректор на Минския 
държавен педаго­ 
гически 
университет; 
отговорен за 
изключването на 
студенти 

133. Batura, Mikhail Paulavich 
(Batura, Mikhail Pavlovich) 

Батура 
Мiхаiл 
Паўлавiч 

Батура 
Михаил 
Павлович 

Ректор на Минския 
държавен 
университет за 
информатика и 
радиоелектроника; 
отговорен за 
изключването на 
студенти 

134. Chasnouski, Mechyslau Edvardavich 
(Chesnovski, Mechislav Edvardovich) 

Часноўскi 
Мечыслаў 
Эдвардавiч 

Чесновский 
Мечислав 
Эдвардович 

Ректор на Бресткия 
държавен 
университет 
„Пушкин“; 
отговорен за 
изключването на 
студенти 

135. Alpeeva, Tamara Mikhailauna 
(Alpeyeva, Tamara Mikhailauna; 
Alpeeva, Tamara Mikhailovna; 
Alpeyeva, Tamara Mikhailovna) 

Алпеева 
Тамара 
Мiхайлаўна 

Алпеева 
Тамара 
Михайловна 

Ректор на Междуна­ 
родния хума­ 
нитарно-иконо­ 
мически институт; 
отговорна за 
изключването на 
студенти. 

▼M6 

136. Shykarou, Uladzislau 
Shikarov, Vladislav 

Шыкароў 
Уладзiслаў 

Шикаров 
Владислав 

Съдия от съда на 
Железнодорожни 
район във Витебск. 
Осъжда няколко 
протестиращи по 
време на апела­ 
тивния процес, неза­ 
висимо от факта, че 
Първоинстанци­ 
онният съд не ги е 
счел за виновни. 

137. Merkul, Natallia Viktarauna 
Merkul, Natalia Viktorovna 
(Merkul, Natalya Viktorovna) 

Меркуль 
Наталля 
Вiктараўна 

Меркуль 
Наталья 
Викторовна 

Дата на 
раждане: 
13.11.1964 г. 

Директор на 
гимназията в град 
Талков, Пукховичи 
район. На 27 януари 
2011 г. уволнява 
Наталия Илинич, 
високо ценена 
учителка в 
гимназията, заради 
политическите ѝ 
убеждения и 
участието ѝ в 
събитията от 
19 декември 2010 г. 
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138. Akulich, Sviatlana Rastsislavauna 
Okulich, Svetlana Rostislavovna 

Акулiч 
Святлана 
Расцiславаўна 

Окулич 
Светлана 
Ростис­ 
лавовна 

Дата на 
раждане: 
27.8.1948 г. 
или 1949 г. 

Съдия от съда в 
Пукховичи район. 
Неправомерно 
отхвърля иска на 
Наталия Илинич да 
бъде възстановена 
като учителка в 
гимназията в град 
Талков. 

139. Pykina, Natallia 
Pykina, Natalia 
(Pykina, Natalya) 

Пыкiна 
Наталля 

Пыкина 
Наталья 

Съдия от съда в 
Партизански район, 
отговаря за случая 
„Лиховид“. Осъжда 
г-н Лиховид, актив- 
ист на „Движението 
за свобода“, на три и 
половина години 
затвор при строг 
режим. 

▼M9 
140. Mazouka, Kiryl Viktaravich 

Mazovka, Kirill Viktorovich 
Мазоўка 
Кiрыл 
Вiктаравiч 

Мазовка 
Кирилл 
Викторович 

Прокурор по делото 
Дашкевич—Лобов. 
Дмитрий Дашкевич 
и Едуард Лобов, 
активисти на 
„Молодой фронт“, 
бяха осъдени на 
няколко години 
затвор за „хули­ 
ганство“. Истинската 
причина за вкар­ 
ването им в затвора 
беше, че и двамата 
участваха активно в 
предизборната 
кампания през 
декември 2010 г. в 
подкрепа на един от 
опозиционните 
кандидати. 

▼M6 
141. Aliaksandrau, Dzmitry Piatrovich 

Aleksandrov, Dmitri Petrovich 
Аляксандраў 
Дзмiтрый 
Пятровiч 

Алек­ 
сандров 
Дмитрий 
Петрович 

Съдия от Висшия 
икономически съд. 
Потвърждава 
забраната на незави­ 
симата радиостанция 
„Авторадио“. 
(„Авторадио“ е 
забранена по обвин- 
ение за „излъчване 
на призиви за масови 
безредици по време 
на президентската 
кампания през 
декември 2010 г.“ По 
силата на действащ 
договор радио­ 
станцията излъчва 
предизборната 
програма на г-н 
Санников, един от 
кандидатите на 
опозицията, в която 
се заявява „бъдещето 
ще се реши не в 
кухнята, а на 
площада!“). 
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142. Vakulchyk, Valery 
Vakulchik, Valeri 

Вакульчык 
Валерый 

Вакульчик 
Валерий 

Ръководител на 
Центъра за анализи 
в администрацията 
на президента, 
отговарящ за теле­ 
комуникациите, по- 
специално наблю­ 
дението, филтри­ 
рането, подслуш­ 
ването, контрола и 
спирането на 
различни канали за 
комуникация, 
например интернет. 

143. Chatviartkova, Natallia 
Chetvertkova, Natalia 
(Chetvertkova, Natalya) 

Чатвярткова 
Наталля 

Четверткова 
Наталья 

Съдия от съда в 
Партизански район 
на Минск. Тя 
разглежда процеса 
на бившия кандидат 
за президент Андрей 
Санников, активиста 
и представител на 
гражданското 
общество Иля 
Василевич, Федор 
Мирзоянов, Олег 
Гнедчик и Владимир 
Еременко. Начинът, 
по който води 
процеса, е в явно 
нарушение на Нака­ 
зателно-проце­ 
суалния кодекс. Тя 
приема срещу обви­ 
няемите да се 
използват доказа­ 
телства и свиде­ 
телски показания, 
които нямат 
отношение към тях. 

144. Bulash, Ala 
Bulash, Alla 

Булаш Ала Булаш Алла Съдия от съда в 
Октомврийски район 
на Минск. Тя 
разглежда делото на 
Павел Виноградов, 
Дмитрий Дрозд, 
Александър 
Киркевич, Андрей 
Протасеня, 
Владимир 
Хомиченко. 
Начинът, по който 
води процеса, е в 
явно нарушение на 
Наказателно-проце­ 
суалния кодекс. Тя 
приема срещу обви­ 
няемите да се 
използват доказа­ 
телства и свиде­ 
телски показания, 
които нямат 
отношение към тях. 
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145. Barovski Aliaksandr Genadzevich 
Borovski Aleksandr Gennadievich 

Бароўскi 
Аляксандр 
Генадзевiч 

Боровский 
Александр 
Геннадиевич 

Прокурор от съда в 
Октомврийски район 
на Минск. Той 
разглежда делото на 
Павел Виноградов, 
Дмитрий Дрозд, 
Александър 
Киркевич, Владимир 
Хомиченко. Повдиг­ 
натото от него 
обвинение има ясна 
и непосредствена 
политическа 
мотивация и е в 
явно нарушение на 
Наказателно-проце­ 
суалния кодекс. То 
се основава на 
погрешна класи­ 
фикация на 
събитията от 
19 декември 2010 г., 
която не се подкрепя 
от доказателствата и 
свидетелските 
показания. 

146. Simanouski Dmitri Valerevich 
Simanovski Dmitri Valerievich 

Сiманоўскi 
Дмiтрый 
Валер'евiч 

Сима­ 
новский 
Дмитрий 
Валериевич 

Прокурор от съда в 
Първомайски район 
на Минск. Той 
разглежда делото на 
Дмитрий 
Бондаренко. Повдиг­ 
натото от него 
обвинение има ясна 
и непосредствена 
политическа 
мотивация и е в 
явно нарушение на 
Наказателно-проце­ 
суалния кодекс. То 
се основава на 
погрешна класи­ 
фикация на 
събитията от 
19 декември 2010 г., 
която не се подкрепя 
от доказателствата и 
свидетелските 
показания. 

147. Brysina, Zhanna 
Brysina, Zhanna 
(Brisina, Zhanna) 

Брысiна 
Жанна 

Брысина 
Жанна / 
Брисина 
Жанна 

Съдия от съда в 
Заводски район на 
Минск, разглежда 
делото на Ирина 
Халип, Сергей 
Марцелев, Павел 
Северинец — 
изтъкнати предста­ 
вители на граж­ 
данското общество. 
Начинът, по който 
води процеса, е в 
явно нарушение на 
Наказателно-проце­ 
суалния кодекс. 
Тя приема срещу 
обвиняемите да се 
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използват доказа­ 
телства и свиде­ 
телски показания, 
които нямат 
отношение към тях. 

148. Zhukovski, Sergei Konstantynovych Жукоўскi 
Сяргей 
Канстан­ 
цiнавiч 

Жуковский, 
Сергей 
Констан­ 
тинович 

Прокурор от съда в 
Заводски район на 
Минск, който 
разглежда делото на 
Ирина Халип, 
Сергей Марцелев, 
Павел Северинец — 
изтъкнати предста­ 
вители на граж­ 
данското общество. 
Повдигнатото от 
него обвинение има 
ясна и непос­ 
редствена поли­ 
тическа мотивация и 
е в явно нарушение 
на Наказателно- 
процесуалния 
кодекс. То се 
основава на 
погрешна класи­ 
фикация на 
събитията от 
19 декември 2010 г., 
която не се подкрепя 
от доказателствата и 
свидетелските 
показания. 

▼M7 

149. Andrey Kazheunikau 
Andrey Kozhevnikov 

Андрэй 
Кажэўнiкаў 

Андрей 
Кожевников 

Прокурор по делото 
срещу бившите 
кандидати за 
президенти 
Владимир Некляев, 
Виталий Рима­ 
шевский, членовете 
на екипа, провеждащ 
кампанията на 
Некляев — Андрей 
Дмитриев, Алек­ 
сандър Федута и 
Сергей Возняк, 
както и заместник- 
председателя на 
младежкия фронт 
Анастасия 
Положанко. Зад 
формулираното от 
него обвинение ясно 
личаха политически 
мотиви и то пред­ 
ставляваше недву­ 
смислено нарушение 
на Наказателния 
кодекс. То се осно­ 
ваваше на 
неправилно класи­ 
фициране на 
събитията от 
19 декември 2010 г., 
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характеризиращо се 
с липса на 
официални 
документи, доказа­ 
телства и свиде­ 
телски показания. 

150. Grachova, Liudmila 
(Grachova, Ludmila; Grachova 
Lyudmila) 
Gracheva Liudmila 
(Gracheva Lyudmila; Grachiova 
Ludmila) 

Грачова 
Людмiла 

Грачева 
Людмила 

Съдия в Ленински 
окръжен съд на гр. 
Минск. На нея бе 
възложено делото 
срещу бившите 
кандидати за 
президенти Николай 
Статкевич и 
Дмитрий Ус, както и 
срещу полити­ 
ческите и граж­ 
дански активисти 
Андрей Позняк, 
Александър Клас­ 
ковский, Александър 
Кветкевич, Артьом 
Грибков и Дмитрий 
Буланов. Начинът, 
по който водеше 
делото, бе в недву­ 
смислено нарушение 
на Наказателния 
кодекс. Тя счете 
използването на 
доказателство и 
свидетелски 
показания по делото 
за неуместно по 
отношение на ответ­ 
ниците. 

151. Chubkavets Kiril 
Chubkovets Kirill 

Чубкавец 
Кiрыл 

Чубковец 
Кирилл 

Прокурор по делото 
срещу бившите 
кандидати за 
президенти Николай 
Статкевич и 
Дмитрий Ус, както и 
срещу полити­ 
ческите и граж­ 
дански активисти 
Андрей Позняк, 
Александър Клас­ 
ковский, Александър 
Кветкевич, Артьом 
Грибков и Дмитрий 
Буланов. Зад форму­ 
лираното от него 
обвинение ясно 
личаха политически 
мотиви и то пред­ 
ставляваше недву­ 
смислено нарушение 
на Наказателния 
кодекс. То се осно­ 
ваваше на 
неправилно класи­ 
фициране на 
събитията от 
19 декември 2010 г., 
характеризиращо се 

▼M7 

2006R0765 — BG — 17.12.2011 — 008.001 — 34



 

Име 
Транскрипция на изписването на 

беларуски език 
Транскрипция на изписването на руски 

език 

Име на 
беларуски език 

Име на руски 
език 

Дата и място на 
раждане Длъжност 

с липса на 
официални 
документи, доказа­ 
телства и свиде­ 
телски показания. 

▼M9 

152. Peftiev Vladimir 
Peftiev Vladimir Pavlovich 

Пефцiеў 
Уладзiмiр 
Паўлавiч 

Пефтиев 
Владимир 
Павлович 

1 юли 
1957 г., 
Бердянск, 
Запорожска 
област, 
Украйна, 
настоящ 
паспорт №: 
MP2405942 

Лице, свързано с 
Александър 
Лукашенко, Виктор 
Лукашенко и 
Дмитрий 
Лукашенко. Иконо­ 
мически съветник на 
президента 
Лукашенко и 
основен финансов 
спонсор на режима 
на Лукашенко. 
Мажоритарен 
акционер и пред­ 
седател на съвета на 
акционерите на 
„Белтехекспорт“, 
едно от най- 
големите дружества 
в Беларус за внос и 
износ на продукти 
на отбранителната 
промишленост. 

153. Kamisarau, Valery Mikalayevich 
Komissarov, Valeri Nikolaevich 

Камiсараў 
Валерый 
Мiкалаевiч 

Комиссаров 
Валерий 
Николаевич 

Съдия в Ленински 
окръжен съд на гр. 
Минск. Като главен 
съдия отхвърля 
обжалването на 
присъдите срещу 
политическите и 
граждански 
активисти Дмитрий 
Дашкевич, Едуард 
Лобов, Александър 
Отрощенков, 
Дмитрий Новик, 
Александър 
Молчанов. Тези 
процеси представ­ 
ляваха явно 
нарушение на Нака­ 
зателния кодекс. 

154. Stsiapurka, Uladzimir Mikhailavich 
Stepurko, Vladimir Mikhailovich 

Сцяпурка 
Уладзiмiр 
Мiхайлавiч 

Степурко 
Владимир 
Михайлович 

Съдия в градския 
съд на гр. Минск. 
Като главен съдия 
отхърля обжал­ 
ването на присъдите 
срещу полити­ 
ческите и граж­ 
дански активисти 
Ирина Халип, 
Сергей Марцелев, 
Павел Северинец, 
Дмитрий 
Бондаренко, 
Дмитрий Доронин, 
Сергей Казаков, 
Владимир Лобан, 
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Виталий Мацукевич, 
Евгений Секрет и 
Олег Федоркевич. 
Тези процеси пред­ 
ставляваха явно 
нарушение на Нака­ 
зателния кодекс. 

155. Khrypach, Siarhei Fiodaravich 
Khripach, Sergei Fiodorovich 

Хрыпач 
Сяргей 
Фёдаравiч 

Хрипач 
Сергей 
Федорович 

Съдия в градския 
съд на гр. Минск. 
Като главен съдия 
отхвърля обжал­ 
ването на присъдите 
срещу бившите 
кандидати за 
президент Андрей 
Санников, Николай 
Статкевич, Дмитрий 
Ус, Владимир 
Некляев, полити­ 
ческите и граж­ 
данските активисти 
Андрей Дмитриев, 
Иля Василевич, 
Фьодор Мирзаянов, 
Олег Гнедчик, 
Владимир Яроменок, 
Андрей Позняк, 
Александър Клас­ 
ковский, Александър 
Квяткевич, Артьом 
Грибков, Дмитрий 
Буланов, а като 
помощник-съдия — 
обжалването на 
присъдите срещу 
Дмитрий Дашкевич, 
Едуард Лобов, 
Александър Отро­ 
щенков, Дмитрий 
Новик, Александър 
Молчанов. Тези 
процеси представ­ 
ляваха явно 
нарушение на Нака­ 
зателния кодекс. 

156. Nazaranka, Vasil Andreyevich 
Nazarenko, Vasili Andreevich 

Назаранка 
Васiль 
Андрэевiч 

Назаренко 
Василий 
Андреевич 

Съдия в градския 
съд на гр. Минск. 
Като главен съдия 
прекратява делата за 
обжалване на 
присъдите срещу 
политическия и 
граждански активист 
Василий 
Парфьонков, а като 
помощник-съдия — 
на делата срещу 
политическите и 
граждански 
активисти Дмитрий 
Дашкевич, Едуард 
Лобов. Тези процеси 
представляваха явно 
нарушение на Нака­ 
зателния кодекс. 
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157. Kamarouskaya, Volha Paulauna 
Komarovskaia, Olga Pavlovna 

Камароўская 
Вольга 
Паўлаўна 

Кома­ 
ровская 
Ольга 
Павловна 

Съдия в градския 
съд на гр. Минск. 
Като помощник- 
съдия прекратява 
делата за обжалване 
на присъдите срещу 
бившия кандидат за 
президент Андрей 
Санников, срещу 
политическите и 
граждански 
активисти Ирина 
Халип, Сергей 
Марцелев, Павел 
Северинец, Алек­ 
сандър Отрощенков, 
Дмитрий Новик, 
Александър 
Молчанов, Иля 
Василевич, Фьодор 
Мирзаянов, Олег 
Гнедчик, Владимир 
Яроменок, Дмитрий 
Доронин, Сергей 
Казаков, Владимир 
Лобан, Виталий 
Мацукевич, Евгений 
Секрет и Олег 
Федоркевич Тези 
процеси представ­ 
ляваха явно 
нарушение на Нака­ 
зателния кодекс. 

158. Zaitsava, Viktoryia Henadzeuna 
Zaitseva, Viktoria Gennadievna 

Зайцава 
Вiкторыя 
Генадзеўна 

Зайцева 
Виктория 
Геннадьевна 

Съдия в градския 
съд на гр. Минск. 
Като помощник- 
съдия прекратява 
делата за обжалване 
на присъдите срещу 
бившия кандидат за 
президент Андрей 
Санников, срещу 
политическите и 
гражданските 
активисти Иля 
Василевич, Фьодор 
Мирзаянов, Олег 
Гнедчик и Владимир 
Яроменок. Този 
процес представ­ 
ляваше явно 
нарушение на Нака­ 
зателния кодекс. 

159. Unukevich, Tamara Vasileuna 
Vnukevich, Tamara Vasilievna 

Унукевiч 
Тамара 
Васiлеўна 

Внукевич 
Тамара 
Васильевна 

Съдия в градския 
съд на гр. Минск. 
Като помощник- 
съдия прекратява 
делата за обжалване 
на присъдите срещу 
политическите и 
гражданските 
активисти Ирина 
Халип, Сергей 
Марцелев, Павел 
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Северинец. Процесът 
представляваше явно 
нарушение на Нака­ 
зателния кодекс. 

160. Krot, Ihar Uladzimiravich 
Krot, Igor Vladimirovich 

Крот Iгар 
Уладзiмiравiч 

Крот Игорь 
Влади­ 
мирович 

Съдия в градския 
съд на гр. Минск. 
Като помощник- 
съдия прекратява 
делото за обжалване 
на присъдата срещу 
политическия 
активист Василий 
Парфьонков. 
Процесът представ­ 
ляваше явно 
нарушение на Нака­ 
зателния кодекс. 

161. Khrobastau, Uladzimir Ivanavich 
Khrobostov, Vladimir Ivanovich 

Хробастаў 
Уладзiмiр 
Iванавiч 

Хробостов 
Владимир 
Иванович 

Съдия в градския 
съд на гр. Минск. 
Като помощник- 
съдия прекратява 
делото за обжалване 
на присъдата срещу 
политическия 
активист Василий 
Парфьонков. 
Процесът представ­ 
ляваше явно 
нарушение на Нака­ 
зателния кодекс. 

162. Ihnatovich-Mishneva, Liudmila 
Ignatovich-Mishneva, Liudmila 

Iгнатовiч- 
Мiшнева 
Людмiла 

Игнатович- 
Мишнева 
Людмила 

Прокурор в градския 
съд на гр. Минск, 
който се занимава с 
отхвърлянето на 
делата за обжалване 
на присъдите срещу 
Дмитрий Дашкевич 
и Едуар Лобов, 
активисти на 
„Молодой фронт“. 
Процесът представ­ 
ляваше явно 
нарушение на Нака­ 
зателния кодекс. 

163. Yarmalitski, Siarhei Uladzimiravich 
Ermolitski, Sergei Vladimirovich 
(Yermolitski, Sergei Vladimirovich) 

Ярмалiцкi 
Сяргей 
Уладзiмiравiч 

Ермолицкий 
Сергей 
Влади­ 
мирович 

Директор на затвор­ 
ническия лагер в 
Шклов. Отговорен е 
за нечовешкото 
отношение към 
задържаните и за 
преследването срещу 
бившия кандидат за 
президент Николай 
Статкевич, който е 
вкаран в затвора във 
връзка със събитията 
от 19 декември 
2010 г., както и 
срещу други 
задържани. 
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164. Kavaliou, Aliaksandr Mikhailavich 
Kovalev, Aleksandr Mikhailovich 

Кавалёў 
Аляксандр 
Мiхайлавiч 

Ковалёв 
Александр 
Михайлович 

Директор на затвор­ 
ническия лагер в 
Горки. Отговорен е 
за нечовешкото 
отношение към 
задържаните, 
особено за преслед­ 
ването и изтезанията 
на гражданския 
активист Дмитрий 
Дашкевич, който е 
вкаран в затвора във 
връзка с изборите от 
19 декември 2010 г., 
както и за 
репресиите срещу 
гражданското 
общество и демок­ 
ратичната опозиция. 

165. Paluyan, Uladzimir Mikalayevich 
Paluyan, Vladimir Nikolaevich 

Палуян 
Уладзiмiр 
Мiкалаевiч 

Полуян 
Владимир 
Николаевич 

Село Некра­ 
шевичи, 
Кореличски 
район, Грод­ 
ненска 
област 
1961 г. 

Министър на 
данъците и таксите. 
Упражнява надзор 
върху данъчните 
власти, които 
подкрепят наказа­ 
телното дело срещу 
Белецкий под 
претекст за укриване 
на данъци. Белецкий 
активно е защитавал 
и подпомагал пост­ 
радалите от 
репресиите във 
връзка с изборите от 
19 декември 2010 г. 
и от репресивните 
мерки срещу граж­ 
данското общество и 
демократичната 
опозиция. 

166. Kornau, Uladzimir Uladzimiravich 
Kornov, Vladimir Vladimirovich 

Корнаў 
Уладзiмiр 
Уладзiмiравiч 

Корнов 
Владимир 
Влади­ 
мирович 

Съдия в градския 
съд на гр. Минск, 
който дава разре­ 
шението да бъде 
отхвърлено обжал­ 
ването, подадено от 
адвоката на 
Белецкий. Белецкий 
активно е защитавал 
и подпомагал пост­ 
радалите от 
репресиите във 
връзка с изборите от 
19 декември 2010 г. 
и от репресивните 
мерки срещу граж­ 
данското общество и 
демократичната 
опозиция. 
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Име 
Транскрипция на изписването на 

беларуски език 
Транскрипция на изписването на руски 

език 

Име на 
беларуски език 

Име на руски 
език 

Дата и място на 
раждане Длъжност 

167. Shastakou Maksim Aleksandrauvich 
(Shastakou Maksim Aleksandravich, 
Shastakou Maxim Aleksandrauvich, 
Shastakou Maxim Aleksandravich, 
Shastakou Maxsim Aleksandrauvich, 
Shastakou Maxsim Aleksandrauvich) 
Shestakov, Maksim Aleksandrovich 

Шастакоў 
Максiм Алек­ 
сандравiч 

Шестаков 
Максим 
Алексан­ 
дрович 

Прокурор, който 
внася делото срещу 
Белецкий в Първо­ 
майския районен съд 
на гр. Минск след 
обжалването от 
страна на Белецкий 
на решението на 
съда за задържането 
му. Белецкий 
активно е защитавал 
и подпомагал пост­ 
радалите от 
репресиите във 
връзка с изборите от 
19 декември 2010 г. 
и от репресивните 
мерки срещу граж­ 
данското общество и 
демократичната 
опозиция. 

168. Herasimovich Volha Ivanavna 
(Herasimovich Volha Ivanovna) 
Gerasimovich Olga Ivanovna 

Герасiмовiч 
Вольга 
Иванаўна 
(Герасiмовiч 
Вольга 
Иваноўна) 

Гера­ 
симович 
Ольга 
Ивановна 

Прокурор, който 
внася делото срещу 
Белецкий в градския 
съд на гр. Минск 
след обжалването от 
страна на Белецкий 
на решението на 
съда за задържането 
му. Белецкий 
активно е защитавал 
и подпомагал пост­ 
радалите от 
репресиите във 
връзка с изборите от 
19 декември 2010 г. 
и от репресивните 
мерки срещу граж­ 
данското общество и 
демократичната 
опозиция. 

▼M10 

169. Bandarenka Siarhei Uladzimiravich 
Bondarenko Sergei Vladimirovich 

Бандарэнка 
Сяргей 
Уладзiмiравiч 

Бондаренко 
Сергей 
Влади­ 
мирович 

Адрес: 
Юридический 
отдел адми­ 
нистрации 
Перво­ 
майского 
района пер. 
Чорного К. 5, 
кабинет 417 

Тел.: +375 17 
2800264 

Съдия от съда в 
Първомайски район 
на Минск. На 
24 ноември 2011 г. 
издава присъда 
срещу Алес Беляцки, 
един от най-изтък­ 
натите защитници на 
правата на човека, 
ръководител на 
беларуския право­ 
защитен център 
„Вясна“, вицепре­ 
зидент на Междуна­ 
родната федерация 
за правата на човека 
(FIDH). Начинът, 
по който е воден 
процесът, е в явно 
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Име 
Транскрипция на изписването на 

беларуски език 
Транскрипция на изписването на руски 

език 

Име на 
беларуски език 

Име на руски 
език 

Дата и място на 
раждане Длъжност 

нарушение на Нака­ 
зателно-проце­ 
суалния кодекс. 
Беляцки активно е 
защитавал и е 
оказвал подкрепа на 
лицата, пострадали 
от репресиите във 
връзка с изборите от 
19 декември 2010 г. 
и от репресивните 
мерки срещу граж­ 
данското общество и 
демократичната 
опозиция. 

170. Saikouski Uladzimir 
Saikovski Vladimir 

Сайкоўскi 
Уладзiмiр 

Сайковский 
Владимир 

Адрес: 
Юридический 
отдел адми­ 
нистрации 
Перво­ 
майского 
района пер. 
Чорного К. 5, 
кабинет 417 

Тел.: +375 17 
2800264 

Прокурор от съда в 
Първомайски район 
на Минск. Той 
разглежда делото на 
Алес Беляцки, един 
от най-изтъкнатите 
защитници на 
правата на човека, 
ръководител на 
беларуския право­ 
защитен център 
„Вясна“, вицепре­ 
зидент на Междуна­ 
родната федерация 
за правата на човека 
(FIDH). Повдиг­ 
натото от него 
обвинение има ясна 
и непосредствена 
политическа 
мотивация и е в 
явно нарушение на 
Наказателно-проце­ 
суалния кодекс. 
Беляцки активно е 
защитавал и е 
оказвал подкрепа на 
лицата, пострадали 
от репресиите във 
връзка с изборите от 
19 декември 2010 г. 
и от репресивните 
мерки срещу граж­ 
данското общество и 
демократичната 
опозиция. 

▼M7 
Б. Образувания 

Имена 
Транскрипция на имената 

от беларуски 
Транскрипция на имената 

от руски 

Имена 
(изписване на 
беларуски 
език) 

Имена 
(изписване на руски 

език) 
Идентификационни данни Основания 

1 Beltechexport ЗАО „Белте­ 
хэкспорт“ 

Република Беларус, 
220012, Минск, 
бул. „Независимост“, 86-В 
Тел: (+375 17) 263-63-83, 
Факс: (+375 17) 263-90-12 

Образувание, 
контролирано от 
Владимир 
Петфиев 
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Имена 
Транскрипция на имената 

от беларуски 
Транскрипция на имената 

от руски 

Имена 
(изписване на 
беларуски 
език) 

Имена 
(изписване на руски 

език) 
Идентификационни данни Основания 

▼M9 

2. Sport-Pari „ЗАО Спорт- 
пари“ (оператор 
республиканской 
лотереи) 

Образувание, 
контролирано от 
г-н Владимир 
Пефтиев 
съвместно с 
Дмитрий Алек­ 
сандрович 
Лукашенко, 
посредством 
контрола на 
последния над 
Спортния клуб 
на президента, 
който държи 
задължителния 
мажоритарен дял 
на държавата в 
„ЗАО Спорт- 
пари“. 

▼M7 

3. Private Unitary 
Enterprise (PUE) BT 
Telecommunications 

Частное 
унитарное пред­ 
приятие ЧУП 
„БТ Телекомму­ 
никации“ 

Образувание, 
контролирано от 
Владимир 
Петфиев 
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ПРИЛОЖЕНИЕ II 

▼M4 
Уебсайтове за информация относно компетентните органи, посочени в 
член 3, член 4, параграф 2 и член 5, и адрес за нотифициране на 

Европейската комисия 

БЕЛГИЯ 

http://www.diplomatie.be/eusanctions 

БЪЛГАРИЯ 

http://www.mfa.government.bg 

ЧЕШКА РЕПУБЛИКА 

http://www.mfcr.cz/mezinarodnisankce 

ДАНИЯ 

http://www.um.dk/da/menu/Udenrigspolitik/FredSikkerhedOgInternational 
Retsorden/Sanktioner/ 

ГЕРМАНИЯ 

http://www.bmwi.de/BMWi/Navigation/Aussenwirtschaft/Aussenwirtschaftsrecht/ 
embargos.html 

ЕСТОНИЯ 

http://www.vm.ee/est/kat_622/ 

ИРЛАНДИЯ 

http://www.dfa.ie/home/index.aspx?id = 28519 

ГЪРЦИЯ 

http://www.mfa.gr/www.mfa.gr/en-US/Policy/Multilateral + Diplomacy/ 
Global + Issues/International + Sanctions/ 

ИСПАНИЯ 

http://www.maec.es/es/MenuPpal/Asuntos/Sanciones%20Internacionales/Paginas/ 
Sanciones_%20Internacionales.aspx 

ФРАНЦИЯ 

http://www.diplomatie.gouv.fr/autorites-sanctions/ 

ИТАЛИЯ 

http://www.esteri.it/MAE/IT/Politica_Europea/Deroghe.htm 

КИПЪР 

http://www.mfa.gov.cy/sanctions 

ЛАТВИЯ 

http://www.mfa.gov.lv/en/security/4539 

ЛИТВА 

http://www.urm.lt 

ЛЮКСЕМБУРГ 

http://www.mae.lu/sanctions 

УНГАРИЯ 

http://www.kulugyminiszterium.hu/kum/hu/bal/Kulpolitikank/nemzetkozi_ 
szankciok/ 

МАЛТА 

http://www.doi.gov.mt/EN/bodies/boards/sanctions_monitoring.asp 
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НИДЕРЛАНДИЯ 

http://www.minbuza.nl/sancties 

АВСТРИЯ 

http://www.bmeia.gv.at/view.php3?f_id = 12750&LNG = en&version= 

ПОЛША 

http://www.msz.gov.pl 

ПОРТУГАЛИЯ 

http://www.min-nestrangeiros.pt 

РУМЪНИЯ 

http://www.mae.ro/node/1548 

СЛОВЕНИЯ 

http://www.mzz.gov.si/si/zunanja_politika/mednarodna_varnost/ 
omejevalni_ukrepi/ 

СЛОВАКИЯ 

http://www.foreign.gov.sk 

ФИНЛАНДИЯ 

http://formin.finland.fi/kvyhteistyo/pakotteet 

ШВЕЦИЯ 

http://www.ud.se/sanktioner 

ОБЕДИНЕНОТО КРАЛСТВО 

www.fco.gov.uk/competentauthorities 

Адрес за уведомяване или изпращане на други съобщения на Европейската 
комисия: 

European Commission 

Foreign Policy Instruments Service 

Unit FPIS.2 

CHAR 12/106 

B-1049 Bruxelles/Brussel 

Belgium 

E-mail: relex-sanctions@ec.europa.eu 

Тел.: (32 2) 295 55 85 

Факс: (32 2) 299 08 73 
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ПРИЛОЖЕНИЕ III 

Списък на оборудването, което би могло да се използва за вътрешни 
репресии съгласно членове 1а и 1б 

1. Огнестрелни оръжия, муниции и спомагателно оборудване за тях, както 
следва: 

1.1. Огнестрелни оръжия, непопадащи под контрол СО 1 и СО 2 от Общия 
списък на оръжията на Европейския съюз ( 1 ) (Общ списък на 
оръжията); 

1.2. Муниции, специално предназначени за огнестрелните оръжия, 
изброени в точка 1.1, и компоненти, специално предназначени за тях; 

1.3. Мерници, непопадащи под контрола на Общия списък на оръжията. 

2. Бомби и гранати, непопадащи под контрола на Общия списък на 
оръжията. 

3. Превозни средства, както следва: 

3.1. Превозни средства, оборудвани с водно оръдие, специално 
конструирано или видоизменено за употреба при борба с размирици; 

3.2. Превозни средства, специално конструирани или видоизменени за елек­ 
трифициран граничен контрол; 

3.3. Превозни средства, специално конструирани или видоизменени с цел 
да премахват барикади, включително строителни съоръжения с 
балистична защита; 

3.4. Превозни средства, специално конструирани за превоз или трансфер на 
затворници и/или на задържани лица; 

3.5. Превозни средства, специално конструирани за разполагане на 
подвижни бариери; 

3.6. Компоненти за превозните средства, посочени в точки 3.1—3.5, 
специално конструирани за употреба при борба с размирици. 

Забележка 1 Тази рубрика не се отнася за превозни средства, 
специално предназначени за борба с пожарите. 

Забележка 2 За целите на рубрика 3.5 терминът „превозни 
средства“ включва и ремаркета. 

4. Взривни вещества и свързаното с тях оборудване, както следва: 

4.1. Оборудване и устройства, специално конструирани да задействат взри­ 
вяване по електрически или неелектрически начин, включително 
устройства за възпламеняване, детонатори, възпламенители, дето­ 
наторни релета и шнурове и специално конструирани компоненти за 
тях; с изключение на тези, които са специално конструирани за 
конкретна търговска употреба и се задействат или функционират 
посредством взрив на други уреди или устройства, чиято функция не 
се състои в създаване на взривове (например устройствата за надуване 
на въздушни възглавници на автомобили или електрически пред­ 
пазители на приспособления за включване на пожарни водораз­ 
пръсквачи); 

4.2. Взривни заряди за линейно рязане, които не са предмет на контрол от 
Общия списък на оръжията; 

4.3. Други взривни вещества, които не са предмет на контрол от Общия 
списък на оръжията и свързаните с тях вещества, както следва: 

а) аматол; 

б) нитроцелулоза (съдържаща над 12,5 % азот); 

в) нитрогликол; 
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г) пентаеритритол тетранитрат (PETN); 

д) пикрилов хлорид; 

е) 2,4,6-тринитротолуен (TNT). 

5. Защитно оборудване, непопадащо под контрол СО 13 от Общия списък 
на оръжията, както следва: 

5.1. Брони за балистична защита и/или против намушкване; 

5.2. Каски за балистична защита и/или срещу осколки, каски за борба с 
размирици, щитове за борба с размирици и балистични щитове. 

Бележка: Тази рубрика не се отнася за: 

— оборудване, специално предназначено за спортни дейности; 

— оборудване, специално предназначено за покриване на изискванията 
за безопасност на труда. 

6. Симулатори, различни от тези, попадащи под контрол СО 14 от Общия 
списък на оръжията, за обучение по използването на огнестрелно 
оръжие и софтуер, специално предназначен за такива симулатори. 

7. Съоръжения за нощно виждане и термично изображение и увели­ 
чителни лампи, различни от попадащите под контрола на Общия 
списък на оръжията. 

8. Режеща бодлива тел. 

9. Военни ножове, бойни ножове и байонети с дължина на острието над 
10 cm. 

10. Производствено оборудване, специално предназначено за артикулите 
от настоящия списък. 

11. Специални технологии за разработването, производството или упот­ 
ребата на артикулите от този списък. 
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